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MARAKOTA BEZDIBENIS





I nodaļa


Tā kā šie dokumenti nodoti man publicēšanai, vispirms gribu atgādināt lasītājiem, ka nesen traģiski gājis bojā tvaikonis «Stretforda», kas pirms gada devās braucienā, lai veiktu okeanogrāfiskus novērojumus un pētītu jūras dzīles. Ekspedīciju noorganizēja doktors Marakots, pazīs­tamais grāmatu «Pseidokoraļļu formācijas» un «Lap- žauņu morfoloģija» autors. Doktoram Marakotam līdzi devās misters Sairuss Hedlijs, kādreizējais asistents Zoo­loģijas institūtā Kembridžā, Masačūsetsas štatā, bet pirms brauciena — aspirants Oksfordā. Kuģis bija nodots pieredzējuša jūrnieka kapteiņa Hovija pārziņā, un uz tā atradās 23 cilvēku apkalpe, ieskaitot kādu amerikāņu mehāniķi no Meribenka rūpnīcas Filadelfijā.
Visa ekspedīcija ir pazudusi bez vēsts, un vienīgā informācija, kas jebkad saņemta par šo nelaimīgo tvai­koni, bija ziņojums no kādas norvēģu barkas, kuras apkalpe redzējusi kuģi, kas stipri līdzīgs «Stretfordai», nogrimstam okeānā lielās vētras laikā 1926. gada ru­denī.
Vēlāk netālu no traģiskā notikuma vietas tika atrasta glābšanas laiva ar uzrakstu «Stretforda», borta restes, glābšanas boja un klāja dēļi. Tas viss un ilgstošais ziņu trūkums, likās, radīja pilnīgu pārliecību, ka mēs nekad vairs neko nedzirdēsim par šo kuģi un tā apkalpi. Noteik­tāku informāciju par tā likteni sniedza ap to laiku saņemtā dīvainā radiogramma, kas gan nebija viscaur saprotama, taču tikpat kā neatstāja šaubas par to, kādu galu kuģis ņēmis. Tās saturu citēšu vēlāk.
Ar «Stretfordas» brauciena sagatavošanu bija saistīti daži īpaši apstākļi, kas tolaik izraisīja pārrunas. Kā viens no tiem jāmin profesora Marakota neparastā noslēpumai­nība. Viņa antipātijas un neuzticība pret presi bija plaši izdaudzinātas, taču šai gadījumā tās sasniedza augstāko pakāpi, jo, kuģim vairākas nedēļas atrodoties Alberta dokā, Marakots ne vien nesniedza reportieriem nekādu informāciju, bet arī neatļāva uzkāpt uz tā neviena laikraksta pārstāvim.
Klīda baumas par kuģa neparasto un moderno kon­strukciju, kas domāta pētījumiem lielā dziļumā, un šīs baumas apstiprināja ļaudis no Vesthārtlpūles kuģu būvē­tavas «Hanters un biedri», kur tvaikonis tika pārbūvēts. Vienu laiku runāja, ka visa kuģa apakšdaļa esot atda­lāma, šīs valodas saistīja Loida apdrošināšanas sabiedrī­bas darbinieku uzmanību, un tos tikai ar grūtībām izdevās nomierināt. Sis fakts drīz vien aizmirsās, bet tagad, kad tik neparastā veidā atkal pienākušas ziņas par ekspedīcijas likteni, tas kļūst nozīmīgs.
Ar to sākumam pietiks par «Stretfordas» braucienu. Pašlaik mūsu rīcībā ir četri dokumenti, kuros izklāstīti visi līdz šim zināmie fakti. Pirmais no tiem ir vēstule, ko misters Sairuss Hedlijs rakstījis no Grankanārijas salas savam draugam seram Džeimsam Talbotam Oksfordas Triniti koledžā tai vienīgajā zināmajā gadījumā, kad «Stretforda» pēc izbraukšanas no Temzas piestāja malā. Otrais ir dīvainā radiogramma, ko es jau minēju, bet trešais — ieraksts kuģa «Arabella Knowles» žurnālā, kurā pieminēta stiklveida lode. Ceturtais un pēdējais ir pārsteidzošais raksts, kas atrasts šai balonā, un ir vai nu ļoti neģēlīga un samezglota mistifikācija, vai arī pašķir cilvēces attīstībā jaunu lappusi, kuras nozīme nav pārvēr­tējama. Pēc šā ievada es citēšu mistera Hedlija vēstuli, ko manā rīcībā laipni nodeva sers Džeims Talbots un kas līdz šim nav tikusi publicēta. Tā datēta ar 1926. gada 1. oktobri.
«Es sūtu šo vēstuli, dārgais Talbot, no Puertodelalusas, kur esam iegriezušies, lai dažas dienas atpūstos. Sai braucienā es visvairāk esmu bijis kopā ar Rillu Skenlenu, galveno mehāniķi, kas ir mans tautietis un ļoti jautras dabas cilvēks, tāpēc mēs, dabiski, sadraudzējāmies. Taču šorīt esmu viens, jo Billam, kā viņš mēdz sacīt, ir «tikšanās ar sievišķi». Jūs redzat, viņš runā tā, kā angļu uztverē jārunā ikvienam amerikānim. Viņu atzītu par īstu savas tautas pārstāvi. Kad esmu kopā ar saviem angļu draugiem, viņi mani tā suģestē, ka neviļus sāku runā lietot dažādus «amerikānismus». Liekas, ja es tā nedarītu, viņi īsti nesaprastu, ka esmu jenkijs. Taču ar Jums man ir citādas attiecības, tāpēc steidzos apliecināt, ka šajā vēstulē Jūs neatradīsiet neko citu kā vien tīru Oksfordas angļu valodu.
Jūs esat ticies ar Marakotu, tātad zināt, kas viņš par garlaicīgu tipu. Šķiet, esmu Jums stāstījis, kā viņš izraudzījās mani šim darbam. Viņš apklaušinājās pie vecā Somervila no Zooloģijas institūta, kurš aizsūtīja viņam manu godalgoto rakstu par okeāna krabjiem, un jautājums bija izšķirts. Protams, ir lieliski strādāt iemī­ļotu darbu, bet es vēlētos, kaut tas nebūtu jādara kopā ar Marakotu — šo dzīvo mūmiju. Viņa vientulība un nodoša­nās darbam nav cilvēcīga. «Vissausākais sausiņš,» Bills Skenlens saka par viņu. Un tomēr tik pilnīgu atdevi nevar neapbrīnot. Ārpus zinātnes viņam nekas neeksistē. Atceros, Jūs smējāties, kad uz manu jautājumu, kas man būtu jālasa, gatavojoties ekspedīcijai, viņš atbildēja, ka nopietnām studijām ieteicot savus kopotus rakstus, bet atpūtai — Hekeļa «Planktona pētījumus».
Kopš tās dienas, kad tikāmies viesu istabā, kuras logi izgāja uz Oksfordas galveno ielu, neesmu viņu necik labāk iepazinis. Viņš neko nerunā, un viņa kalsnā, askē­tiskā seja — Savonarolas vai, drīzāk varbūt, Torkvema- das [*] seja — nekad neatplaukst sirsnībā. Garais, plānais plēsoņas deguns, mazās, spožās, pelēkās acis, kas novieto­tas tuvu kopā zem kuplajām uzacīm, šaurās, sakniebtās lūpas, no pastāvīgās domāšanas un askētiskā dzīvesveida dziļi iekritušie vaigi — viss liecina par viņa nesabiedris- kumu. Viņa gars mīt kaut kādā parastajiem mirstīgajiem neaizsniedzamā virsotnē. Dažkārt man šķiet, ka viņš ir mazliet jucis. Uz tādām domām vedina kaut vai šī neparastā ierīce, ko viņš iecerējis… taču stāstīšu visu hronoloģiskā secībā, un tad Jūs pats varēsiet spriest.
Aprakstīšu mūsu ceļojumu no paša sākuma. «Stret­forda» ir labi būvēts mazs kuģītis, kas speciāli pielāgots sava uzdevuma veikšanai. Tās tilpumsvars nepārsniedz 1200 tonnas, tam ir plaši klāji un laba, ietilpīga kravas telpa, kas apgādāta ar visām iespējamām ierīcēm dzi­ļuma mērīšanai, tralēšanai, bagarēšanai un dziļūdens zvejai. Uz kuģa, protams, ir spēcīgas tvaika vinčas traļu ievilkšanai un daudz citu piederumu, no kuriem daži ir labi pazīstami, bet citi — gluži jauni.
Apakšā atrodas ērtas kajītes un labi iekārtota laborato­rija mūsu speciālajiem pētījumiem.
Pirms atstājām ostu, bijām ieguvuši noslēpumaina kuģa slavu un, kā es drīz vien pārliecinājos, pamatoti. Sākumā mūsu darbība šķita gluži parasta. Mēs izmetām līkumu pa Ziemeļjūru un reizi vai divas ielaidām ūdenī traļus, bet, tā kā vidējais dziļums tur nepārsniedza sešdesmit pēdu un mūsu kuģis bija speciāli pielāgots dziļūdens zvejai, tā likās tīrā laika šķiešana. Lai nu kā, atskaitot ēdamās zivis, dzeloņhaizivis, tintes zivis, medū­zas un nedaudz parasto mālaino sanesu dūņu no okeāna dibena smilšu slāņa, mēs neatradām neko tādu, par ko būtu vērts aizrakstīt uz mājām. Tad mēs apbraucām apkārt Skotijai, uzmetām skatienu Fereru salām un devāmies lejup gar Vaivila Tomsona rifu, kur mums bija vairāk laimes. Pēc tam virzījāmies uz dienvidiem, uz mūsu ceļojuma īsto mērķi — vietu starp Āfrikas kras­tiem un Kanāriju salām. Kādā tumšā naktī gandrīz uzskrējām uz Fuerteventuras sēkļa, taču citādi mūsu ceļojums noritēja bez starpgadījumiem.
Šais pirmajās nedēļās es centos sadraudzēties ar Mara­kotu, bet tas nebija viegls uzdevums. Pirmkārt, viņš vienmēr ir pilnīgi nogrimis domās un bezgala izklaidīgs. Jūs droši vien atceraties, kā Jums bija jāpasmaida, kad viņš lifta zēnam sniedza peniju, domādams, ka atrodas tramvajā. Pusi laika viņš gremdējas pārdomās un diezin vai pat apzinās, kur atrodas un ko dara. Otrkārt, Mara- kots izturas ļoti noslēpumaini. Viņš nemitīgi darbojas ar papīriem un kartēm, kurus, man ienākot kajītē, noglabā. Esmu cieši pārliecināts, ka šim vīram ir padomā kāds slepens plāns, bet, kamēr vien mums būs paredzēts vēl iegriezties kādā ostā, viņš to neizpaudīs. Tāds iespaids man radies, un es pārliecinājos, ka Bills Skenlens ir tais pašās domās.
— Klau, mister Hedlij,— viņš kādu vakaru mani uzru­nāja, kad es sēdēju laboratorijā, noteikdams sāļumu mūsu hidrogrāfiskajās zondēšanās iegūtajiem parau­giem,— kā jums rādās, kas vecajam aiz ādas? Ko viņš domā darīt?
—  Manuprāt,— es atbildēju,— mēs darīsim to, ko pirms mums darījis «Challenger» un ducis citu pētniecī­bas kuģu,— atklāsim dažas jaunas zivju sugas un atzīmē­sim jaunas straumes dziļuma kartēs.
—  Nekā tamlīdzīga!— viņš teica.— Ja jūs šitā domājat, jums būs vēlreiz jāmin. Vispirms, kādam nolūkam es te esmu?
—  Gadījumam, ja mašīnas sabojājas,— es ieminējos.
—  Ko nu mašīnas! Par kuģa mašīnām atbild skots Maklarens, inženieris. Nē, ser, kāda nieka tvaika vinčas dēļ Meribenks nebūtu komandējis savu labāko mehāniķi. Ne jau par velti man nedēļā noskaita piecdesmit dolārus. Nāciet līdzi, un es jums atdarīšu acis.
Izņēmis atslēgu no kabatas, viņš laboratorijas diben- sienā atslēdza durvis. Izgājuši pa tām, mēs nokāpām kravas telpas nodalījumā, kurā nebija gandrīz nekā — ti­kai četri prāvi, milzu kastēs iesaiņoti un ar salmiem daļēji piesegti spoži priekšmeti. Tās bija gludas tērauda plāksnes ar bultām un kniedēm gar malām. Katra plāk­sne bija apmēram desmit kvadrātpēdu liela un pusotras collas bieza, ar apaļu caurumu vidū, kura diametrs varēja būt kādas 18 collas.
—  Kas, pie joda, tas tāds?— es vaicāju.
Redzot manu izbrīnu, Billa Skenlena jocīgajā sejā — viņš reizē atgādina gan varietē klaunu, gan bok­seri — pavīdēja smīns.
—  Tas ir mans lolojums, ser,— viņš paziņoja.— Jā gan, mister Hedlij, šā priekšmeta dēļ esmu šeit. Tam ir vēl tērauda grīda. Tā atrodas tur tai lielajā kastē. Un ir arī jumts, tāds kā velvēts, ar lielu gredzenu galā ķēdes vai tauvas piestiprināšanai. Un tagad palūkojieties te, uz kuģa grīdu.
Es ieraudzīju kvadrātveidīgu koka platformu, ar skrū­vēm katrā stūrī, kuras liecināja, ka tā ir atdalāma.
^— Kuģim ir dubultdibens,— Skenlerts paskaidroja. — Var jau būt, ka vecajam visi nav mājās, bet var būt arī, ka viņam paurī ir vairāk, nekā mums zināms, taču, ja es pareizi saprotu, viņš grib uzbūvēt kaut ko līdzīgu ista­bai — arī logi tepat glabājas — un nolaist to okeānā caur šo lūku kuģa dibenā. Viņam te ir elektriskie starmeši, un iespējams, ka viņš gatavojas tos spīdināt pa apaļajiem iluminatoriem, lai redzētu, kas notiek apkārt.
—  Ja tas vien viņam padomā, varēja tvaikonī iebūvēt caurspīdīgu grīdu,— es sacīju.
—  Labi pateikts,— Bills Skenlens teica, pakausi kasī­dams.— Es nekādi netieku gudrs. Skaidrs ir vienīgi tas, ka esmu atsūtīts viņa rīcībā, lai kā vien spēdams palīdzētu tikt galā ar šo nolādēto, stulbo ierīci. Līdz šim viņš nav bildis ne vārda un es darīju tāpat, bet nu gribu te paokšķerēt un, ja man pietiks laika, uzzināšu visu, ko vien var izdibināt.
Tā es pirmo reizi saskāros ar mūsu noslēpumu. Tad mēs iebraucām vētru joslā un pēc tam atkal dabūjām noņem­ties ar dziļūdens tralēšanu ziemeļrietumos no Džubas raga, tūlīt aiz kontinenta nogāzes, ar ūdens temperatūras mērīšanu un sāļuma noteikšanu. Ir ārkārtīgi aizraujoši zvejot dziļajos ūdeņos ar Petersona trali, kurš 20 pēdu platumā aprij visu, kas tam gadās ceļā,— reizēm no ceturtdaļjūdzes dziļuma izceldams vienu zivju lomu, bet no pusjūdzes — pavisam citādu, jo okeāna slāņi ar saviem iemītniekiem ir tikpat atšķirīgi kā kontinenti. Dažkārt no okeāna dibena mēs izceļam kādu pustonnu sārta recekļa — dzīvības jēlmateriāla — vai arī dukuru ar pteropodu dūņām, kuras, kā rādīja mikroskops, sastāv no miljoniem sīku, apaļu, porainu lodīšu, ko satur kopā aiņorfa masa. Es Jūs negarlaikošu ar visiem šiem brotuiī- diem un makruzīdiem, ascīdijām un holotūrijām, polizo- jiern un adatādaiņiem, bet varat man ticēt, ka jūra dod bagātu ražu un mēs bijām čakli tās ievācēji.
Taču man pastāvīgi bija tāda sajūta, ka Marakotu šis darbs neaizrāva un ka šo savādo, garo, šauro ēģiptiešu mūmijas galvu nodarbināja pavisam citi plāni. Tas viss man šķita pārbaude cilvēkiem un lietām pirms īstā darba sākšanas.
Kad biju nonācis līdz šai vietai vēstulē, nokāpu krastā, lai vēl pēdējo reizi izkustinātu kājas, jo rīt agri no rīta mēs dosimies ceļā. Un labi vien bija, ka tā darīju, jo krastmalā gāja vaļā šausmīgs ļembasts, kura centrā atradās Marakots un Bills Skenlens. Bills ir diezgan liels kauslis, un viņam, kā viņš pats saka, ir nejauki smagas dūres, taču, kad ap viņiem drūzmējās kāds pusducis spāniešu ar nažiem rokās, tas nemaz neizskatījās jauki un bija pēdējais laiks man iejaukties. Šķiet, doktors bija salīdzis tā saucamo kebu un apbraukājis pusi no salas, iepazīdamies ar tās ģeoloģiju, bet pilnīgi aizmirsis, ka viņam nav līdzi naudas. Kad pienāca maksāšanas brīdis, viņš šiem iedzimtajiem nekādi nevarēja izskaidrot situā­ciju, un važonis garantijai pakampa profesora pulksteni. Tad sāka rīkoties Bills Skenlens, bet viņi abi būtu nogāzti zemē un viņu muguras sadurstītas kā adatu spilveni, ja es nebūtu konfliktu likvidējis, pāris dolāru samaksādams važonim un piecus dolārus sāpjunaudas izsniegdams puisim ar zilumu zem acs. Tā viss beidzās labi, un Marakots kļuva cilvēciskāks kā jebkad. Kad uzkāpām uz kuģa, viņš iesauca mani mazajā kajītē, ko ir rezervējis pats sev, un pateicās.
—  Starp citu, mister Hedlij,— viņš teica,— kā es noprotu, jūs neesat precējies?
—  Nē,— es atbildēju,— neesmu.
—  Jums nav neviena apgādājamā?
—  Nē.
—  Labi!— viņš sacīja.— Es līdz šim nerunāju par šā brauciena mērķi, jo man bija savi iemesli to turēt noslēpumā. Viens no tiem bija bailes, ka man var kāds aizsteigties priekšā. Tam, kas izpauž savus zinātniskos plānus, var klāties tā kā Skotam. Būtu Skots tā slēpis savus nodomus, kā es, viņš un nevis Amundsens būtu pirmais nokļuvis uz Dienvidpola. Jāsaka, ka mans mērķis nav mazāk svarīgs par Dienvidpolu, un tāpēc es klusēju. Bet nu ir pienācis mūsu lielā piedzīvojuma priekšvakars un neviens konkurents vairs nepagūs nozagt manus plānus. Rīt mēs dosimies pretim mūsu īstajam mērķim.
—  Un kāds tas ir?— es vaicāju.
Marakots paliecās uz priekšu, viņa askētiķa seja kaisa fanātiskā jūsmā.
—  Mūsu mērķis,— viņš teica,— ir Atlantijas okeāna dibens.
Un te nu man nāktos vēstījumu pārtraukt, jo Jums droši vien, tāpat kā man, aizrāvās elpa. Būtu es stāstu rakstnieks, man tieši šai vietā vajadzētu pielikt punktu. Bet, tā kā esmu tikai notikumu hronists, varu pastāstīt, ka uzturējos vēl vienu stundu vecā Marakota kajītē un uzzināju daudz jauna, par ko vēl pagūšu Jums uzrakstīt, pirms pēdējā krasta laiva dosies prom.
—  Jā, jaunais cilvēk, tagad jūs varat droši rakstīt, jo, kad vēstule nonāks Anglijā, mēs jau būsim ieniruši.
To pateicis, viņš nosmējās, jo viņam piemīt savdabīga pasausa humora izjūta.
—  Jā, ser, ienirt — tas ir īstais vārds šai gadījumā, šī ieniršana, ierakstīta Zinātnes annālēs, ieies vēsturē.
Gribu jums visupirms darīt zināmu, ka izplatītais uz­skats par to, ka okeāna dziļumā jūtams milzīgs ūdens spiediens, pēc manas ciešas pārliecības, ir gluži maldīgs. Nav šaubu, ka pastāv citi faktori, kuri šo spiedienu neitralizē, taču es pašlaik vēl nevaru pateikt, kādi ir šie faktori. Tā ir viena no problēmām, ko mēs varēsim atrisināt. Nu sakiet — cik liels spiediens, pēc jūsu domām, ir jūdzi dziļā vietā?
Viņš bargi raudzījās manī caur savām lielajām raga brillēm.
—  Ne mazāks kā tonna uz kvadrātcollu,— es atbil­dēju.— Tas ir skaidri pierādīts.
—  Pionieru uzdevums vienmēr ir bijis apgāzt to, kas ir skaidri pierādīts. Padomājiet, jaunais cilvēk! Pēdējo mēnesi jūs izzvejojāt dažādus ļoti trauslus dzīvos organis­mus, tik trauslus radījumus, ka jūs ar grūtībām varējāt tos pārlikt no tīkliem mucās, lai nesaspiestu viņu jutīgos ķermeņus. Vai uz tiem bija samanāmas šā milzīgā spie­diena pēdas?
—  Spiediens,— es teicu,— ir līdzsvarots. Iekšējais ir vienlīdzīgs ārējam.
—  Vārdi — tikai vārdi!— viņš iesaucās, nepacietīgi kratīdams savu šauro galvu.— Jums gadījās izzvejot apaļas zivis, kā, piemēram, Gastrostomus globulus. Vai tās nebūtu saspiestas plakanas, ja spiediens būtu tāds, kādu jūs to iedomājaties? Vai arī palūkojieties uz mūsu zvejasrīkiem. Tie nav saspiesti.
—  Bet nirēju pieredze?
—  Tai, protams, ir zināma nozīme. Viņi sajūt tik lielu spiediena pieaugumu, ka spēj ietekmēt ķermeņa visjutī­gāko orgānu — iekšējo ausi. Taču, rīkojoties pēc mana plāna, mēs spiedienu nejucīsim nemaz. Mēs tiksim nolaisti tērauda kamerā, kurai katrā pusē iebūvēti kris­tāla logi apkārtnes novērošanai. Ja spiediens nav pietie­kami liels, lai varētu iedragāt pusotras collas biezu, rūdītu, divkārt niķelētu tēraudu, tad tas mums neko nenodarīs. Tas ir turpinājums eksperimentam, ko aizsā­kuši brāļi Viljamsoni no Nasavas un kas jums, bez šaubām, ir zināms. Ja nu mans aprēķins ir aplams — nu, jūs taču sakāt, ka jums nav neviena apgādājamā. Mēs iesim bojā lieliskā piedzīvojumā. Protams, ja jūs gribētu atturēties no tā, es varu doties arī viens.
Man šis plāns likās gluži neprātīgs, un tomēr, Jūs zināt, cik grūti ir noraidīt izaicinājumu. Es centos iegūt laiku, lai to apsvērtu.
—  Cik dziļi jūs domājat nolaisties, ser?— es jautāju.
Uz viņa galda bija piesprausta karte, un viņš novietoja
sava cirkuļa galu kādā punktā dienvidrietumos no Kanā- riju salām.
—  Pērn es šai rajonā mērīju dziļumu,— viņš sacīja.— Tur ir ļoti dziļa bedre. Pēc mūsu mērījumiem — 25 tūkstoš pēdu. Es biju pirmais, kas par to ziņoja. Esmu pārliecināts, ka nākotnes kartēs tā būs atzīmēta kā Marakota bezdibenis.
—  Mīļais dievs, ser!— es iesaucos.— Jūs taču nedomā­jat nolaisties tādā bezdibenī!
—  Nē, nē,— viņš smaidīdams atbildēja.— Ne mūsu nolaižamā ķēde, ne gaisa pievadīšanas caurules nesniedzas dziļāk par pusjūdzi. Bet es gatavojos paskaid­rot, ka apkārt šai apaļajai bedrei, kura izveidojusies tālā pagātnē vulkānisko spēku ietekmē, paceļas zemūdens klints jeb šaurs plato, kas atrodas ne vairāk kā trīssimt asu zem ūdens virsmas.
—  Trīssimt asu! Trešdaļjūdzes!
—  Jā, aptuveni trešdaļjūdzes. Pašreiz es plānoju, ka mēs savā mazajā, pret spiedienu izturīgajā novērošanas stacijā nolaidīsimies uz šī zemūdens sēkļa. Tur mēs izdarīsim visus iespējamos novērojumus. Ar kuģa ļaudīm mēs sarunāsimies pa speciālu cauruli, tā ka varēsim dot viņiem norādījumus. Sai ziņā nekādu grūtību nebūs. Kad vēlēsimies, lai mūs paceļ, tas būs tikai jāpasaka.
—  Un gaiss?
—  To mums sūknēs no augšas.
—  Bet tur būs pilnīga tumsa.
—   Baidos, ka tā tiešām būs. Fola un Sarasena eksperi­menti Zenēvas ezerā parādījuši, ka tādā dziļumā nav pat ultravioleto staru. Bet kāda gan tam nozīme? Spēcīgu elektrisko gaismu mums dos kuģa mašīnas un vēl sešas divvoltīgas Helesena sausās baterijas, kas, kopā savieno­tas, ražos 12 voltu strāvu. Tas kopā ar armijas tipa Lūkasa signāllampu, ko var izmantot kā pārvietojamu reflektoru, mūs pilnīgi apmierinās. Vai ir vēl kādas grūtības?
—  Un ja nu gaisa pievadcaurules samezglojas?
—  Tās nesamezglosies. Un rezervei mums būs saspiests gaiss balonos, kura pietiks 24 stundām. Nu, vai esat apmierināts? Dosieties līdzi?
Izlemt to nebija viegli. Domas rit strauji, un iztēle ir varen dzīva. Likās, ka redzu melno kasti okeāna neskar­tajā dzelmē, ka elpoju sastāvējušos, netīro gaisu un pēc tam ieraugu sienas sašķiebjamies, ieliecamies uz iekšu, izkustamies salaidēs, ūdenim šļācot iekšā pa visiem kniežu caurumiem un plaisām un kāpjot arvien augstāk. Tā ir lēna, drausmīga nāve. Bet tad es pavēros augšup un ieraudzīju man pievērstā vecā vīra acis, kurās kvēloja zinātnes mocekļa eksaltācija. Tāds entuziasms aizrauj, un, kaut arī neprātīgs, tas vismaz ir cēls un pašaiz­liedzīgs. Viņš mani iekvēlināja ar savu vareno liesmu, un es pielēcu kājās, sniegdams viņam roku.
—  Doktor, es būšu ar jums līdz galam,— es sacīju.
—  Es to zināju,— viņš teica.— Ne jau jūsu paviršo zināšanu dēļ es jūs izraudzījos, mans jaunais draugs, ne arī,— viņš smaidīdams piebilda,— tādēļ, ka jūs esat tuvu iepazinis okeāna krabjus. Ir citas īpašības, kas šobrīd var būt noderīgākas, un tās ir — godīgums un drosme.
Tā nu, saņēmis šo mazumiņu uzslavas, es drīkstēju iet, bet mana nākotne bija ieķīlāta un visi dzīves plāni — dru­pās. Atiet pēdējā krasta laiva. Ļaudis sauc, lai nodod pastu. Vai nu Jūs no manis vairs nesaņemsiet nekādas ziņas, mīļais Talbot, vai arī dabūsiet vēstuli, ko būs vērts izlasīt. Ja nu vēstis no manis vairs nepienāks, varat sameklēt peldošu kapakmeni un iemest to kaut kur dienvidos no Kanāriju salām ar uzrakstu:
«Seit (vai šajā apvidū) dus tas, ko zivis atstājušas no mana drauga Sairuša Dž. Hedlija».»
Otrs dokuments, kam sakars ar šo gadījumu, ir neskaidrā radiogramma, ko uztvēra vairāki kuģi, to vidū Karalistes pasta tvaikonis «Arroya». Tā tika noraidīta 1926. gada 3. oktobrī pulksten 15, tātad tikai divas dienas pēc «Stretfordas» aizbraukšanas no Grankanāri- jas, kā var spriest pēc iepriekš citētās vēstules, un ap šo laiku, ciklonam plosoties, norvēģu barka bija redzējusi grimstam tvaikoni 200 jūdzes uz dienvidrietumiem no Puertodelalusas. Radiogrammā teikts:
«Esam apgāzušies uz sāniem. Baidāmies, ka stāvoklis bezcerīgs. Pazaudējām Marakotu, Hedliju, Skenlenu. Si­tuācija neizprotama. Hedlija kabatlakats dziļummērīša- nas troses galā.
Lai dievs mums palīdz!
TVAIKONIS «STRETFORDA».»
Sis nesakarīgais ziņojums bija pēdējais, kas pienāca no nelaimīgā kuģa, un daļa teksta šķita tik savāda, ka tika izskaidrota ar radista ārprāta lēkmi. Taču liķās, ka tas neatstāja ne mazāko šaubu par kuģa likteni.
Notikuma izskaidrojums, ja to var saukt par izskaidro­jumu, atrodams rakstā, kas bija ievietots stiklveida lodē, bet vispirms derētu papildināt presē publicēto ļoti īso ziņojumu par šīs lodes atrašanu.
Tālāk sniedzu vārdu pa vārdam ierakstu «Arabella. Knoivles» kuģa žurnālā. Kuģis kapteiņa Emosa Grīna vadībā bija ceļā ar ogļu kravu no Kardifas uz Buenosai- resu.
«Trešdiena, 1927. gada 5. janvāris. 27,14 plat., 28 riet. gar. grādi. Laiks rāms. Debess — zila ar zemām spalvu mākoņu grēdām. Jūra kā spogulis. Vidējās sardzes otrajā pusstundā pirmais stūrmanis ziņoja, ka ir redzējis spožu priekšmetu izšaujamies no jūras augstu gaisā un nokrī­tam tajā atpakaļ. Pirmajā brīdī viņš to noturējis par kādu dīvainu zivi, bet, aplūkodams priekšmetu binoklī, ieraudzījis, ka tā ir sudrabaina lode vai bumba, tik viegla, ka tā nevis peldēja, bet drīzāk gulēja uz ūdens virsmas. Mani pasauca, un apmēram pusjūdzi no mūsu labā borta es ieraudzīju gaiši mirdzošu lodi futbolbumbas lielumā. Liku apstādināt mašīnas un norīkoju laivu sava otrā palīga vadībā, kurš priekšmetu izcēla no ūdens un nogā­dāja uz kuģa.
Izpētījām, ka tā ir bumba no kāda ļoti tvirta stikla, pildīta ar tik vieglu gāzi, ka, pamesta gaisā, tā lidinājās kā rotaļu balons. Bumba likās gandrīz caurspīdīga, un mēs ieraudzījām tajā kaut ko līdzīgu papīra vīstoklim. Taču materiāls bija tik ciets, ka tikai ar milzīgām grūtībām izdevās balonu sadauzīt un tikt pie tā satura. Ar āmuru tam neko nevarēja padarīt, un bumba saplīsa tikai tad, kad galvenais inženieris to iemeta mašīnā. Te nu man ar nožēlu jāpasaka, ka lode sašķīda mirdzošos putekļos, tā ka nevarēja salasīt pat pāris cik necik lielāku gabaliņu izpētīšanai. Tomēr papīrs bija mums rokās, un, iepazinušies ar tā saturu un pārliecinājušies, ka tas ir ļoti svarīgs, mēs to noglabājām, lai iesniegtu britu konsulam, kad būsim sasnieguši Laplatu. Kopš agras jaunības — jau 35 gadus — es braucu uz kuģiem, bet šis ir visdīvai­nākais notikums, kādu jebkad esmu piedzīvojis, un to pašu saka visi mūsu kuģa vīri. Lai to izskaidro gudrākas galvas.»
Esam izklāstījuši Sairuša Dž. Hedlija stāsta atrašanas apstākļus, bet tālāk sniedzam tā pilnu tekstu:
«Kam es rakstu? Liekas, varu sacīt, ka rakstu visai plašajai pasaulei, bet, tā kā šī ir visai nenoteikta adrese, tad griezīšos pie sava drauga sera Džeimsa Talbota Oksfordas universitātē, jo savu pēdējo vēstuli rakstīju viņam un šo te var uzskatīt par tās turpinājumu. Manu­prāt, izredzes ir simts pret vienu, ka šī bumba, pat ja tā ieraudzīs dienas gaismu un to ceļā neaprīs haizivs, šūpo­sies viļņos un nepiesaistīs neviena garāmbraucoša jūr­nieka uzmanību, bet mēģināt tomēr ir vērts, un, tā kā Marakots sūta vēl otru, tad, starp mums runājot, ir iespējams, ka mūsu brīnišķīgais stāsts sasniegs pasauli. Vai pasaule tam noticēs — tas, manuprāt, ir cits jautā­jums, bet, kad cilvēki redzēs šo lodi ar tās stiklveida virsmu un ievēros, ka tā pildīta ar levigena gāzi, viņi noteikti paši sapratīs, ka te ir kaut kas neparasts. Lai nu kā, bet Jūs, Talbot, vēstuli nenosviedīsiet nelasītu.
Ja kāds grib zināt, kā tas iesākās un ko mēs īsti mēģinājām darīt, viņš to visu var atrast vēstulē, ko es rakstīju Jums aizvadītā gada 1. oktobrī, naktī pirms mūsu izbraukšanas no Puertodelalusas. Nudien, būtu es zinājis, kas mūs sagaida, man šķiet, es tovakar būtu ielavījies kādā krasta laivā. Un tomēr — varbūt, pat apjaušot visu, es būtu palicis kopā ar doktoru un izturētu līdz galam. Rūpīgi pārdomājis, vairs nešaubos, ka es darītu tieši tā.
Tagad turpināšu stāstīt savus piedzīvojumus, sākot ar dienu, kad mēs atstājām Grankanāriju.
Tai brīdī, kad izbraucām no ostas, vecais Marakots burtiski iedegās. Beidzot bija pienācis laiks rīkoties, un visa šā vīra līdz tam aizturētā enerģija tagad kūsāt kūsāja. Ticiet man, viņš sagrāba savā varā kuģi ar visu un visiem, kas bija uz tā, un pilnīgi pakļāva savai gribai.
Sausais, gražīgais, izklaidīgais zinātnieks piepeši bija pazudis un viņa vietā stājusies cilvēkveidīga elektriskā mašīna, kas sprakšķēja aiz dzīvības pārpilnības un vib­rēja no milzīgā iekšējā spēka. Viņa acis aiz briļļu stikliem dega kā liesmas lukturī. Likās, Marakots vienlaikus ir visur — izstrādā maršrutus uz kartes, salīdzina ar kap­teini aprēķinus, komandē Billu Skenlenu, liek mani pie simtiem dažādu darbu, taču tas viss notika metodiski un bija virzīts uz noteiktu mērķi. Gluži negaidīti atklājās, ka viņam ir zināšanas elektrotehnikā un mehānikā, un viņš veltīja daudz laika darbam ar ierīci, kuru Skenlens viņa uzraudzībā rūpīgi montēja kopā.
—  Klau, mister Hedlij, tā nudien ir smalka,— Bills sacīja nākamās dienas rītā.— Nāciet šurp un aplūkojiet to. Doks ir lāga zēns un varens mehāniķis.
Man bija tā ārkārtīgi nepatīkamā sajūta, ka es aplū­koju pats savu zārku, taču arī tad vajadzēja atzīt, ka tas ir gluži pienācīgs mauzolejs. Grīda cieši piekļāvās četrām tērauda sienām, un katras sienas vidū bija ieskrūvēti iluminatori. Jumtā atradās maza ieejas lūka tāpat kā grīdā. Tērauda kamera karājās tievā, bet ļoti stiprā kabeļtauvā, kas vijās ap cilindru un ko atritināja un saritināja ar spēcīgo mašīnu, kuru lietojām dziļūdens traļu ievilkšanai. Kā es nopratu, kabeļtauva bija turpat pusjūdzi gara — tās vaļīgais gals apvija klāja stabus. Tikpat garas bija gumijas elpošanas caurules un tām piestiprinātie telefona vadi, un arī elektriskie vadi, pa kuriem varēja piegādāt strāvu no kuģa baterijām, kaut gan mums pašiem bija sava patstāvīga sistēma.
Tās dienas vakarā mašīnas tika apstādinātas. Baro­metrs bija nokrities, un smags, melns mākonis, pacēlies virs apvāršņa, brīdināja par tuvējām briesmām. Vienī­gais kuģis, ko varējām saskatīt, bija kāda barka ar norvēģu karogu, un mēs pamanījām, ka tā ievilka buras, it kā gaidīdama briesmas. Taču tai brīdī viss bija kluss, «Stretforda» liegi slīdēja pār zilo okeāna virsmu, kurā vietvietām baltoja pasāta saceltās bangas. Bills Skenlens ienāca manā laboratorijā tādā uztraukumā, kas galīgi nesaderējās ar viņa bezrūpīgo raksturu.
—  Paklausieties, mister Hedlij,— viņš sacīja,— viņi to kasti nolaiduši kuģa dibenā. Kā jums šķiet, vai šefs viņā laidīsies lejā?
—  Nav šaubu, Bili. Un es došos līdzi.
—  Nudien, jūs abi esat jukuši, tā kaut ko izdomādami. Bet es justos kā pēdējais lupata, ja laistu jūs vienus.
—  Tas nav jūsu pienākums, Bili.
—  Bet es taisni jūtu, ka ir. Aiz skaudības es droši kļūtu dzeltens kā ķīnīzeris, ja ļautu jums doties turp diviem vien. Meribenks mani sūtīja šurp, lai es uzraudzītu mehānismu, bet, ja visa iekārta atradīsies okeāna dibenā, tad skaidrs, ka arī mana vieta būs tur. Kur atrodas šie tērauda gabali, tur ir Billa Skenlena adrese neatkarīgi no tā, vai ļaudis ap viņu ir ķerti vai nav.
Strīdēties ar viņu būtu veltīgi, tādējādi nu vēl viens pievienojās mūsu mazajam pašnāvnieku klubam, un mēs tikai gaidījām pavēles.
Visu nakti viņi noņēmās ar montēšanu, un, agri paēduši brokastis, mēs nokāpām kravas telpā, gatavi doties pretim savam piedzīvojumam. Tērauda kamera bija pa pusei nolaista zem kuģa viltus dibena, un mēs, pagājuši garām kapteinim Hovijam, kas drūms jo drūms paspieda ikvienam no mums roku, cits pēc cita iekāpām tajā pa lūku, ko aiz mums aizvēra un aizskrūvēja. Tad mūs nolaida vēl dažas pēdas zemāk, vāks virs mums aizvērās, un starptelpā tika ielaists ūdens, lai pārbaudītu kameras hermētiskumu. Tā labi izturēja pārbaudi, visi salaidumi sakļāvās nevainojami, un no sūces nebija ne miņas. Tad tika atvāzta kravas telpas grīda, un, iegrem­dēti okeānā, mēs karājāmies zemāk par kuģa ķīļa līmeni.
Mūsu mazā istabiņa patiesi izskatījās ļoti mājīga, un es apbrīnoju prasmi un tālredzību, ar kādu viss bija sagata­vots. Elektriskā gaisma vēl nebija ieslēgta, bet subtropu saule caur pudeļzaļo ūdeni spoži iespīdēja visos iluminato­ros. Sur un tur ņirbēja sīkas zivteles — sudraba švīkas uz zaļā fona. Mazajā istabiņā visapkārt gar sienām stiepās dīvāniņi, un virs tiem atradās dziļummērītāja skala, termometrs un citi aparāti. Zem dīvāniņiem rindā stā­vēja baloni — mūsu saspiestā gaisa rezerves krājums — gadījumam, ja caurules pārstātu darboties. So cauruļu gali rēgojās virs mūsu galvām, un tām blakus bija piekārts telefona aparāts. Mēs visi sadzirdējām kapteiņa skumīgo balsi:
—  Vai jūs patiešām esat nolēmuši doties lejā?— viņš vaicāja.
—  Mēs jūtamies lieliski,— doktors nepacietīgi atbil­dēja.— Jūs lēni laidīsiet mūs lejā, kādam visu laiku paliekot pie telefona klausules. Es ziņošu, kāds ir stāvok­lis. Kad sasniegsim dibenu, jūs palieciet uz vietas, līdz es došu norādījumus. Kabeļtauvu nevajadzētu pārslogot, bet lēnu kustību — pāris mezglu stundā — tā labi izturēs. Un tagad «Laidiet lejā!».
Divus pēdējos vārdus viņš izkliedza kā ārprātā. Tā bija viņa dzīves kulminācija, visu loloto sapņu piepildījums.
Uz bridi mani satrieca doma, ka mēs tiešām esam viltīga, pašpārliecināta maniaka varā. Arī Billam tas iešāvās prātā, jo viņš uzmeta man nožēlas pilnu skatienu un pielika pirkstu pie pieres. Taču pēc šī spējā uzliesmojuma mūsu ekspedīcijas vadītājs vienā mirklī kļuva atkal tikpat nosvērts un savaldīgs kā vienmēr. Tiešām, va­jadzēja tikai pavērot, kādu akurātību un tālredzību pauda ikviens sīkums ap mums, lai pārliecinātos par viņa prāta diženumu.
Un nu jau visa mūsu uzmanība biju pievērsta brīnišķī­gajiem jaunajiem iespaidiem, ko mums dāvāja ik mirklis. Kamera lēni grima arvien dziļāk okeānā. Ūdens no zaļgana vērtās tumši olīvzaļā. Tad satumsa līdz brīniš­ķīgi zilam, bet košais zilais tonis sabiezēja, kļūdams tumši purpursarkans. Mēs grimām arvien zemāk un zemāk — simt, divsimt, trīssimt pēdu. Vārsti darbojās nevainojami. Mēs elpojām tikpat brīvi un nepiespiesti kā uz kuģa klāja. Dziļummērītāja adata gausi slīdēja pa fosforescējošo skalu. Četrsimt, piecsimt, sešsimt.
—  Kā jūs jūtaties?— no augšas atskanēja norūpējusies balss.
—  Labāk nemaz nevar būt,— atsaucās Marakots.
Bet gaisma kļuva arvien vājāka. Nu jau bija vairs tikai
blāvi pelēka krēsla, un tad strauji iestājās pilnīga tumsa.
—  Apturiet!— sauca mūsu vadītājs.
Apstājušies mēs karājāmies 700 pēdu zem okeāna virsmas. Es izdzirdu noklakšķam slēdzi, un nākamajā mirklī telpa pielija ar spožu, zeltainu gaismu, kas plūda laukā pa visiem sānu iluminatoriem, pavērdama apkār­tējā bezgalīgajā ūdens klajumā plašas mirgojošas panorā­mas. Piespieduši sejas pie biezā stikla, mēs katrs pie sava iluminatora vērojām skatu, kādu cilvēks vēl nekad nebija redzējis.
Līdz tam mēs pazinām šos slāņus vienīgi pēc nedaudza­jām zivīm, kas bija pārāk lēnas, lai izvairītos no mūsu neveiklā traļa, vai pārāk lielas muļķes, lai izbēgtu no vada\ Nu mēs skatījām brīnumaino ūdens pasauli tādu, kāda tā īstenībā bija. Ja attīstības galamērķis ir cilvēks, liekas dīvaini, ka okeāns ir tik daudzkārt biezāk apdzī­vots nekā zeme. Brodveja sestdienas vakarā, Lombārd- strīta darbdienas pēcpusdienā nav vairāk pārpildītas kā plašie ūdens klajumi ap mums. Mēs jau atradāmies zemāk par virsējiem okeāna slāņiem, kur zivis mēdz būt
vai nu bezkrāsainas, vai ari īstajos jūras toņos — virs­pusē ultramarīna, bet apakšpusē — sudraba krāsā. Te redzējām visas iespējamās krāsas un dzīvības veidus, kādi vien atrodami okeāna dzīlēs. Kā spožas sudraba švīkas gaismas kūlī šaudījās trauslie leptocefāli vai zušu mazuļi. Vīdamies un locīdamies garām slīdēja laiskie, čūskveidīgie dziļūdens nēģi, kas pieder pie murēnu pasu­gas, bet melnais jūras ezis, kam, šķiet, ir tikai dzeloņi un mute vien, stulbi blenza mūsu saspringtajās sejās. Brī­žiem garām aizpeldēja apaļīga tinteszivs, uzlūkodama mūs cilvēciskām, niknām acīm, citkārt kāda kristāl­dzidra primitīva okeāna būtne — cistoma vai glaukuss — kā krāšņs zieds atdzīvināja ainavu. Varens tuncis jeb zirga makrele ar galvu vairākkārt nikni iebadīja mūsu logā, bet drīz tam līdzās parādījās septiņas pēdas garas haizivs tumšā ēna un tuncis pazuda tās atplestajā rīklē.
Doktors Marakots sēdēja ar piezīmju grāmatiņu klēpī, aizrautīgi pierakstīdams savus novērojumus un murminā­dams monologu, kas sastāvēja no zinātniskiem komentā­riem.
—  Kas tad tas? Kas tad tas?— bija dzirdams.— Jā, jā, Chimoera mirabilis, gluži kā Maiklam Sārsam. Apžēlo­jies, lepidions, bet kāda jauna suga, cik varu spriest. Aplūkojiet šo makruru, mister Hedlij; tā ir pavisam citādā krāsā nekā tās, ko mēs izzvejojām ar tīkliem.
Tikai reizi viņš galīgi apmulsa. Tas bija tad, kad garš, ovāls priekšmets, lielā ātrumā krizdams no augšas, pašā­vās gar viņa logu, vilkdams aiz sevis vibrējošu asti, kas stiepās virs un zem mums tik tālu, cik vien sniedzās skatiens. Jāatzīstas, ka es tai brīdi biju apjucis ne mazāk par doktoru, un tikai Bills Skenlens izskaidroja noslēpu­maino parādību.
—  Rādās, tas ērms — Džons Svlnijs — ir iemetis līdzās mums savu loti. Tas varbūt domāts kā joks, lai mēs nejustos tik aplam vientuļi.
—  Protams! Protams!— ķiķinādams iesaucās Mara­kots.— Plumbus longicaudatus — jauna ģints, mister Hedlij, ar stiepļu asti un loti degungalā. Bet viņiem katrā ziņā jāmērī dziļums, lai kuģis atrastos tieši virs sēkļa, kurš nav nemaz tik liels. Viss kārtībā, kaptein!— viņš kliedza.— Varat laist mūs zemāk.
Un mēs slīdējām lejup. Doktors Marakots izslēdza elektrību, un atkal iestājās melna tumsa, spīdēja vienīgi dziļummērītāja skala, un tās tikšķieni pavadīja mūsu
nemitīgo grimšanu. Bija jūtama viegla līgošanās, bet citādi mēs kustību tikpat kā nemanījām. Tikai aparāta rādītājs vēstīja par mūsu drausmīgo, neiedomājamo stā­vokli. Mēs atradāmies tūkstoš pēdu dziļumā, un gaiss bija manāmi sasmacis. Kad Skenlens ieeļļoja izvadcauru- les ventili, kļuva vieglāk. Tūkstoš piecsimt pēdu dziļumā mēs apstājāmies un šūpojāmies okeāna vidū, gaismai atkal spoži spīdot. Kāda liela, tumša masa aizpeldēja mums garām, taču nevarējām noteikt, vai tā bija zoben­zivs, dziļūdens haja vai arī kāds nepazīstams briesmonis. Doktors steidzās izslēgt elektrību.
—  Tās ir mūsu galvenās briesmas,— viņš paskaid­roja.— Dzelmē mīt radījumi, kuri var tikt galā ar šo tērauda kameru tikpat viegli kā degunradzis ar bišu- stropu.
—  Varbūt tie ir vaļi,— sacīja Skenlens.
—  Vaļi mēdz ienirt visai dziļi,— atbildēja zinātnieks.
—   Ir zināms, ka Grenlandes valis, ienirdams perpendiku­lāri, aizvilcis sev līdzi dziļumā turpat jūdzi garu tauvu. Taču neviens valis nenolaidīsies tik dziļi, ja vien tas nav ievainots vai briesmīgi izbiedēts. Tā varēja būt milzu tinteszivs. Tās sastopamas jebkurā dziļumā.
—  Manuprāt, tinteszivis ir pārāk mīkstas, lai spētu mums ko nodarīt. Tas nu gan būtu varens joks, ja tinteszivij izdotos izsist robu Meribenka niķelētajā tē­raudā!
—  To ķermeņi gan ir mīksti,— profesors atbildēja,
—   bet liela tinteszivs ar savu snuķi var izdurt caurumu tērauda plāksnē, un tas vienā knābienā izies cauri šiem collu biezajiem logiem, it kā tie būtu no pergamenta.
—   Aiziet!— Bills iesaucās, kad atkal atsākās mūsu ceļojums lejup.
Un tad beidzot pavisam viegli un maigi mēs nolaidā­mies zemē. Atsitiens bija tik liegs, ka mēs to nemaz nebūtu pamanījuši, ja vien, ieslēguši gaismu, neierau­dzītu sev visapkārt lielos kabeļtauvas rituļus. Tauva apdraudēja mūsu gaisa caurules, jo varēja tās samudži­nāt, bet pēc Marakota enerģiskā rīkojuma tā tika no augšas stingri novilkta. Skala rādīja tūkstoš astoņsimt pēdu dziļumu. Mūsu kabīne nekustīgi stāvēja uz vulkānis­kas zemūdens klints Atlantijas okeāna dibenā.



II nodaļa


Kādu laiku mums visiem, šķiet, bija vienāda sajūta. Neko negribējās ne darīt, ne redzēt, gribējās tikai mierīgi sēc ', mēģinot saprast šo brīnumu — to, ka mēs atroda­mies t ļsaules lielākā okeāna vidū. Taču drīz vien mūs pie logiem pievilināja neparastā ainava, ko visos virzienos apgaismoja spuldzes.
Mēs »ijām nolaidušies garu aļģu («Cutleria multifida,» sacīja Marakots) lauciņā, un to dzeltenās bārkstis, kādas dziļjūras straumes šūpotas, viļņoja ap mums, gluži kā koku zari vasaras vēsmā. Tās nebija tik augstas, lai aizsegtu mums skatu, taču to garās, platās lapas, tumši zeltainas spuldžu gaismā, reizēm noplandīja acu priekšā. Zem tām melnoja izdedžu kaudzītēm līdzīgi ciņi, kas bija tik biezi nosēti skaistiem krāsainiem jūras dzīvnieci­ņiem — holotūrijām, ascīdijām, ehinijām un adatādai- ņiem —, kā pavasaros Anglijas krasti mēdz būt nokaisīti hiacintēm un prīmulām. Sīs dzīvās jūras puķes, koši sarkanas, spilgti purpursārtas un maigi rožainas, bagā­tīgi klāja ogļu melno fonu. Šur un tur no tumšo klinšu spraugām rēgojās laukā lieli sūkļi, un dažas zivis — vi­dēji dziļo slāņu iemītnieces — kā krāsaini zibšņi šaudījās pa mūsu spilgtās gaismas apli. Mēs kā apburti vērojām šo pasakaino ainavu, kad no caurules atskanēja norūpēju­sies balss:
—   Nu, kā jums patīk tur dziļumā? Vai viss ir kārtībā? Nepalieciet pārāk ilgi, jo barometrs krīt, un tas man nemaz nepatīk. Vai jums gaisa pietiek? Vai varam vēl ko darīt jūsu labā?
—  Viss kārtībā, kaptein!— moži atsaucās Marakots. — Mēs nebūsim ilgi. Jūs labi apkalpojat mūs. Mēs jūta­mies tikpat ērti kā savā kajītē. Tagad virziet mūs lēnām uz priekšu.
Mēs bijām nokļuvuši luminiscējošo zivju joslā un, izslēguši gaismu, absolūtā tumsā — tādā tumsā, kur jutīgā fotoplatē stundas laikā nebūtu iespiedušās pat ultravioleto staru pēdas,— ar interesi vērojām fosforescē- jošos okeāna iemītniekus. Uz melnā, samta aizkaram līdzīgā fona nemitīgi kustējās sīki, spoži gaismas pun­ktiņi, atgādinādami naktī braucoša okeāna lainera gaiši mirdzošo iluminatoru rindas. Kāds briesmīgs radījums, gluži kā bībeles stāstā, tumsā grieza savus zaigojošos zobus. Kādam citam bija gari zelta taustekļi, un vēl citam virs galvas plīvoja liesmu vainags. Cik tālu vien sniedzās skatiens, tumsā zibsnīja mirdzoši punktiņi, ik­viens no šiem sīkajiem organismiem bija aizņemts pats ar sevi, droši apgaismodams sev ceļu, gluži kā taksometri Strendā vakaros pēc teātru slēgšanas.
Drīz vien mēs atkal ieslēdzām gaismu, un doktors sāka aplūkot okeāna dibenu.
—   Kaut arī mēs esam dziļi, tomēr ne tik dziļi, lai iegūtu raksturīgos okeāna zemāko slāņu iežus,— viņš teica.— Mēs tos nekādi nevaram aizsniegt. Iespējams, ka citu reizi, ar garāku tauvu .. .
—   Izmetiet to no galvas!— iebrēcās Bills.— Aizmir­stiet to!
Marakots smaidīja.
—  Jūs drīz pieradīsiet pie dziļuma, Skenlen. Šī nebūs mūsu vienīgā nolaišanās.
—  Velns parāvis, ko jūs runājat!— Bills dārdināja.
—   Tas nenodarbinās jūsu domas vairāk kā nokāpšana «Stretfordas» kravas telpā. Jūs redzēsiet, mister Hedlij, ka pamatu šeit, cik nu vērojams caur ūdensaugu un kramaino sūkļu biezokņiem, veido pumeks un melnais bazalts. Tas norāda uz kādu ļoti senu vulkānisku procesu un, liekas, apstiprina manu sākotnējo uzskatu, ka šī klints ir vulkāniska veidojuma daļa, bet Marakota bezdi­benis (pēdējos vārdus viņš sevišķi izcēla)— kalna ārējā nogāze. Man iešāvās prātā, ka interesanti būtu mūsu kabīni lēnām virzīt uz priekšu līdz bezdibeņa malai un apskatīt, kādi ieži tur ir. Es paredzu, ka mēs ieraudzīsim grandiozu, stāvu krauju, kas gandrīz perpendikulāri iestiepsies okeāna pašā dziļākajā vietā.
Šis eksperiments man likās bīstams, jo kas varēja zināt, cik ilgi mūsu ne visai resnā kabeļtauva izturēs sānu kustības slodzi, taču, ja vajadzēja izdarīt kādu zināt­nisku novērojumu, Marakotam briesmas — vai nu tās draudēja viņam pašam, vai kādam citam — vienkārši neeksistēja. Es aizturēju elpu, un, cik varēju manīt, to pašu izdarīja arī Bills Skenlens, kad mūsu tērauda čaula, pašķirdama ūdensaugu viļņojošās lapas, lēni sakustējās. Tas liecināja, ka tauva ir stingri nostiepta. Taču tā lieliski izturēja slodzi, un, gluži nemanāmi paātrinot gaitu, mēs sākām slīdēt virs okeāna dibena. Marakots, turot rokā kompasu, pa telefonu deva norādījumus attie­cībā uz kustības virzienu, palaikam pavēlēdams kabīni pacelt augstāk, lai izvairītos no kāda šķēršļa mūsu ceļā.
—   šī bazalta klints nevar būt vairāk kā jūdzi plata,— viņš skaidroja.— Pēc mana aprēķina, bezdibenis atrodas uz rietumiem no tās vietas, kur mēs nolaidāmies. Tādā gadījumā mēs to drīz vien sasniegsim.
Mēs neapstādamies slīdējām pa vulkānisko līdzenumu, kas bija apaudzis viļņojošām, zeltainām aļģēm un ko rotāja fantastiski dabas veidojumi kā krāšņi dārgakmeņi ahātu ietvarā. Piepeši doktors piesteidzās pie telefona.
—  Apturiet!— viņš kliedza.— Mēs esam klāt!
Milzīga aiza pēkšņi pavērās mūsu skatienam. Vieta
bija baismīga — kā murgu vīzija. Melnas, spīdīgas ba­zalta klintis traucās stāvi lejup nezināmajās dzīlēs. Gar klinšu malām viegli līgojās bārkstainās laminārijas kā papardes, kas pārkārušās pār aizas malu zemes virsū, bet zem šīs nemitīgi ņirbošās un trīsošās apmales pletās vienīgi bezdibeņa melnās, spožās sienas. Klints mala aizliecās prom no mums, bet bezdibeņa platums nebija nosakāms, jo spuldžu gaisma nespēja izlauzties cauri tumsai, kas pletās mūsu priekšā. Lūkasa signāllampu pavēršot lejup, tā raidīja garu paralēlu, zeltainu staru kūli arvien zemāk, zemāk, zemāk, līdz to aprija lejā drausmīgās aizas melnums.
—   Tas tiešām ir apbrīnojami!— iesaucās Marakots, lū­kodamies laukā ar apmierināta īpašnieka izteiksmi kal­snajā, enerģiskajā sejā.— Man nav jāsaka, ka daudzkārt ir konstatēti lielāki dziļumi. Pie Ladronu salām atrodas 26 tūkstoš pēdu dziļais Celindžera bezdibenis, pie Filipī­nām — 32 tūkstoš pēdu dziļais Planētas bezdibenis un vēl daudzi citi, bet Marakota bezdibenis, iespējams, izceļas ar savu nogāzes stāvumu un ir ievērojams arī tāpēc, ka to nav pamanījuši daudzi jo daudzi pētnieki hidrogrāfi, kas sastādījuši Atlantijas okeāna kartes. Diezin vai jāšau­bās
Viņš aprāvās teikuma vidū, un viņa sejā sastinga kāpināta interese un pārsteiguma izteiksme. Bills Sken­lens un es, raudzīdamies viņam pār plecu, vai pamirām izbailēs no tā, kas pavērās mūsu skatienam.
Liels dzīvnieks peldēja augšup pa gaismas tuneli, ko mūsu spuldzes bija izveidojušas aizā. Dziļi lejā, kur gaisma izzuda bedres tumsā, bija neskaidri saredzams, ka tur zvalstās un cilājas kāds milzīgs ķermenis, lēni virzīda­mies augšup. Neveikli airēdamies, vieglas mirgoņas ie­skauts, tas lēni cēlās pretim bezdibeņa malai. Kad dzīv­nieks piepeldēja tuvāk un atradās tieši staru kūlī, mēs varējām skaidrāk saskatīt tā drausmīgos apveidus. Tas bija zinātnei gluži nezināms zvērs, taču atgādināja daudzas mums pazīstamas būtnes. Garāks par milzu krabi un īsāks par gigantisku omāru, tas vairāk līdzinā­jās vēzim ar divām milzīgām, uz abām pusēm izstieptām knaiblēm un pāri sešpadsmit pēdu garu taustekļu, kas vibrēja dzīvnieka blāvi melno, nikno acu priekšā. Gaiši dzeltenās bruņas bija ap 10 pēdu platas, bet visa nezvēra garums, neskaitot taustekļus, droši vien sasniedza 30 pēdas.
—  Apbrīnojami!— sauca Marakots, drudžaini pierakstī­dams kaut ko savā piezīmju grāmatiņā.— Ar kustīgiem loceklīšiem savienotas acis, elastīgas locītavas — nezi­nāma vēžveidīgo dzimtas suga. Crustaceus maracoti — kāpēc gan ne? Kāpēc ne?
—  Rauj viņu velns! Nosaukumu pieņemu, bet, šķiet, tas nāk mums virsū!— kliedza Bills.— Klausieties, dok, vai nevajadzētu izslēgt gaismu?
—  Vienu mirkli — ļaujiet man atzīmēt tīklojumu!— at­saucās zinātnieks.— Tā, tā, ar to pietiks.
Viņš noklikšķināja slēdzi, un mēs atkal iegrimām melnā tumsā, vienīgi uguntiņas okeānā šaudījās kā meteori bezmēness naktī.
—  Sis nudien ir baigākais zvērs pasaulē,— Bills noteica, slaucīdams pieri.— Es jutos tā, it kā vakarva­karā būtu dzēris «sausā likuma» laikā brūvētu dziru.
—  Protams, tas izskatās drausmīgs,— Marakots at­zina,— un varbūt arī saskarties ar to būtu briesmīgi, ja tiešām nokļūtu tā milzīgo spīļu varā. Taču mūsu tērauda kastē varam briesmoni appētīt, juzdamies pavisam droši un ērti.
Tikko viņš bija izteicis šos vārdus, atskanēja tāds troksnis, it kā kāds būtu ar kapli iecirtis pa kabīnes ārsienu. Pēc tam kļuva dzirdama ilgstoša skrapstēšana un skrāpēšanās, kam sekoja otrs ass cirtiens.
—  Re, tas grib tikt iekšā!— bažīgi iesaucās Bills Sken­lens.— Velns parāvis, mums vajadzēja uz tās būdas uzmālēt «Ieeja aizliegta».
Viņa drebošā balss liecināja, cik samākslota bija šī jautrība, un, atzīstos, arī man ļodzījās ceļi, redzot, ka briesmonis, cenzdamies izpētīt dīvaino gliemežnīcu, kuru saspiežot varētu atrast sev barību, klusi pieplaka pēc kārtas pie visiem mūsu logiem, tā ka tumsa tajos kļuva vēl melnāka.
—  Tas mums neko nevar nodarīt,— sacīja Marakots, bet viņa balsī jau bija mazāk pārliecības.— Varbūt tomēr derētu atbrīvoties no šī nezvēra.
Viņš pa telefonu pasauca kapteini.
—  Paceliet mūs divdesmit vai trīsdesmit pēdas aug­stāk,— Marakots uzsauca. i
Pēc dažām sekundēm, pacēlušies no lavas lauka, mēs liegi šūpojāmies mierīgajā ūdenī. Bet briesmīgais zvērs bija neatlaidīgs. Pēc īsa pārtraukuma mēs atkal izdzirdē­jām tā taustekļu skrapstināšanos un knaibļu asos piesitie­nus, kad tas aptaustīja kabīni no visām pusēm. Bija drausmīgi sēdēt klusi tumsā un apzināties, ka nāve ir tik tuvu. Ja varenā knaible zvelsies logā — vai tas izturēs? Šis neizteiktais jautājums bija prātā ikvienam no mums.
Bet piepeši mums uzbruka negaidītas un vēl lielākas briesmas. Klaudzieni tagad nāca no mūsu mazās mītnes jumta, un tā sāka ritmiski šūpoties turp un atpakaļ.
—  Ak dievs!— es iesaucos.— Nezvērs sagrābis tauvu. Tas noteikti pārraus to.
—  Klau, dok, man gribas tikt atpakaļ. Manuprāt, esam redzējuši visu, ko kārojām redzēt, un Bills Skenlens nu grib uz mājām, uz mīļajām mājām. Dodiet signālu celtnim un lieciet, lai mūs velk augšā.
—   Bet mūsu darbs taču vēl nav pat pusē,— ieķērcās Marakots.— Esam tikai sākuši pētīt bezdibeņa malas. Noskaidrosim vismaz, cik tas plats. Kad sasniegsim pretējo malu, būšu ar mieru atgriezties.
Tad klausulē iebrēca:
—  Viss kārtībā, kaptein. Brauciet uz priekšu ar divu mezglu ātrumu, līdz es likšu apstāties.
Mēs sākām lēni slīdēt pāri bezdibeņa malai. Tā kā tumsa nebija paglābusi mūs no uzbrukuma, atkal ie­slēdzām gaismu. Vienu no iluminatoriem pilnīgi aizsedza nezvērs, šķiet, ar sava vēdera apakšdaļu. Tā galva un lielās knaibles darbojās virs mums, un mēs. joprojām vēl līgojāmies kā skanošs zvaniņš. Nešķīstenis acīmredzot bija apveltīts ar milzīgu spēku. Vai kāds mirstīgs cilvēks jebkad ir bijis tādā stāvoklī, kad apakšā ir piecas jūdzes dziļš ūdens, bet augšā — drausmīgs briesmonis? Kabīnes svārstīšanās kļuva ik brīdi stiprāka un stiprāka. Kaptei­nis, pamanījis, ka tauva tiek raustīta, kaut ko satraukti iekliedza caurulē, un Marakots pielēca kājās, izmisumā pacēlis rokas. Pat kabīnē varējām sadzirdēt, kā, griezīgi šņirkstēdamas, lūza stieples, un pēc brīža mēs jau kritām bezdibenī.
Vēl tagad, atceroties šo drausmīgo brīdi, man ausīs skan Marakota mežonīgais kliedziens.
—  Tauva ir pārtrūkusi! Tās ir beigas! Mēs visi esam pagalam!— viņš auroja, satverdams telefona klausuli, un tad:
—  Ardievu, kaptein, ardievu visi.
Tie bija mūsu pēdējie vārdi cilvēku pasaulei.
Mēs nekritām strauji lejup, kā Jūs to varētu domāt. Par spīti savam svaram, mūsu dobā čaula diezgan stabili turējās ūdenī, un mēs grimām bezdibenī lēni un viegli. Es izdzirdu garu skrāpējienu, kad slīdējām starp briesmīgā zvēra — mūsu bojāejas vaininieka — knaiblēm, un pēc tam, rāmi sagriezušies, riņķodami laidāmies bezdibeņa dzīlēs. Bija pagājušas laikam ne vairāk kā piecas minūtes, bet mums tās likās kā stunda, iekams mēs nonācām tādā dziļumā, kur vairs nesniedzās telefona vads un tas pārtrūka līdzīgi diedziņam. Gandrīz tai pašā brīdī tika pārrauta gaisa pievadcaurule un sāļais ūdens šļākdams sāka gāzties pa caurumiem iekšā. Ašām, veiklām kustī­bām Bills Skenlens ar auklām nosēja visu gumijas cauruļu galus, tā apturēdams ūdens strūklu, bet doktors pa to laiku atgrieza vaļā balonus, no kuriem šņākdams sāka izplūst saspiestais gaiss. Vadam pārtrūkstot, bija nodzisusi gaisma, taču doktoram pat tumsā izdevās savienot Helesena baterijas, no kurām iedegās vairākas griestu spuldzes.
—   Tās kalpos kādu nedēļu,— viņš teica ar sāju smīnu.— Vismaz mirstot mums spīdēs gaisma.
Tad viņš skumji papurināja galvu, un labsirdīgs smaids atplaiksnījās viņa vājajā sejā.
—  Man jau nekas. Esmu vecs vīrs, kas savu uzdevumu pasaulē paveicis. Nožēloju vienīgi to, ka atļāvu jums — abiem jaunajiem puišiem — doties man līdzi. Va­jadzēja uzņemties risku vienam.
Es tikai mierinoši paspiedu viņam roku, jo man tiešām nebija, ko teikt. Arī Bills Skenlens klusēja. Mēs lēni grimām, noteikdami savu gaitu pēc tumšajām zivju ēnām, kas aizslīdēja gar mūsu logiem. Likās, ka zivis ceļas augšup, bet nevis mēs grimstam lejā. Kabīne joprojām svārstījās un, cik es varēju spriest, jebkurā brīdī varēja apgāzties uz sāniem vai pat otrādi. Taču, par laimi, tās smagums bija ļoti precīzi nolīdzsvarots, un kabīnes grīda visu laiku palika horizontālā stāvoklī. Uzmetis skatienu dziļummērītājam, redzēju, ka esam jau sasnieguši jūdzes dziļumu.
—   Viss ir tā, kā es sacīju,— Marakots piezīmēja ar zināmu pašapmierinātību.— Jūs varbūt ievērojāt «Okea­nogrāfijas biedrības rakstos» manu darbu par spiediena un dziļuma attiecībām. Es vēlētos vēl dažus vārdus aizsūtīt pasaulei, kaut vai tādēļ, lai atspēkotu Bilovu no Gīsenas, kas iedrošinājās man oponēt.
—  Velns lai parauj! Ja es varētu kādu vārdu aizsūtīt pasaulei, es to netērētu vienam pārgudram fricim,— teica mehāniķis.— Filadelfijā dzīvo kāda dūjiņa, kurai asaras saskries acīs, dzirdot, ka Bills Skenlens ir aizgājis uz viņpasauli. Lai nu kā, bet šis ir pavisam jokains veids, kā to darīt.
—  Jums nevajadzēja laisties lejā,— es teicu, uzlikdams uz viņa rokas savējo.
—   Es gan būtu īstais plātīzeris, ja būtu nobijies!— viņš atbildēja.— Nē, tas bija mans pienākums, un es priecājos, ka izpildīju to.
—  Cik mums vēl palicis laika?— pēc īsas pauzes vaicā­ju doktoram.
Viņš paraustīja plecus.
—  Katrā ziņā mēs pagūsim apskatīt pašu okeāna dibenu,— viņš teica.— Gaisa mums pietiks gandrīz visai dienai. Mūs apdraud atkritumvielas. Tās mūs nosmacēs. Ja varētu atbrīvoties no ogļskābās gāzes …
—  Tas, manuprāt, nav iespējams.
—  Te ir viens balons ar tīru skābekli. Es to paņēmu līdzi gadījumam, ja kaut kas notiktu. Laiku pa laikam mazliet ieelpojot to, varēsim vilkt dzīvību. Kā redzat, patlaban esam vairāk nekā divas jūdzes dziļi.
—   Kāpēc mums jāturas pie dzīvības? Jo ātrāk gals, jo labāk,— es teicu.
—  Vārds vietā!— iesaucās Skenlens.— Viens divi — un darīts.
—  Un atteikties no visbrīnumainākā skata, kāds cil­vēka acīm jebkad pavēries!— teica Marakots.— Tā būtu nodevība pret Zinātni. Krāsim novērojumus līdz pašam pēdējam brīdim, pat ja tiem lemts iet bojā reizē ar mums. Izspēlēsim spēli līdz galam.
—  Doktors nu gan ir lauva!— iesaucās Skenlens.— Lie­kas, no visas kompānijas viņam ir visstiprākās iekšas. Rausim to spēlīti cauri līdz galam.
Mēs visi trīs pacietīgi sēdējām uz dīvāniņa, pirkstiem krampjaini ieķērusies sēdeklī, kas līgojās un zvāļojās, kamēr zivis joprojām strauji joņoja augšup gar ilumina­toru stikliem.
—  Nu jau ir trīs jūdzes,— Marakots konstatēja.— Es pagriezīšu vaļā skābekļa balonu, mister Hedlij, jo ir ļoti smacīgs. Viens ir skaidrs,— viņš piemetināja ar sausu, klukstošu smiekliņu,— kopš šā brīža tas būs Marakota bezdibenis. Kad kapteinis Hovijs aizvedīs šo ziņu, kolēģi parūpēsies, lai mans kaps būtu arī mans piemineklis. Pat Bilovs no Gīsenas .. .
Viņš turpināja nesaprotami murmināt par kaut kādām zinātniskām pārestībām.
Mēs atkal sēdējām klusuciešot, uzmanīdami aparāta adatu, kas lēni tuvojās ceturtajai jūdzei. Kādā vietā mēs uzskrējām uz kaut kā masīva, kas mūs tik spēcīgi satricināja, ka gandrīz vai apgāzāmies uz sāniem. Tā varēja būt milzu zivs; vai arī mēs uzdūrāmies kādam izcilnim klintī, uz kuras malas bijām nolaidušies. Tobrīd man likās, ka šī mala atrodas ārkārtīgi dziļi, bet tagad, lūkojoties augšup no mūsu drausmīgā bezdibeņa, to varēja noturēt gandrīz vai par okeāna virsmu. Virpuļo­dami un griezdamies mēs joprojām vēl laidāmies arvien zemāk un zemāk caur tumšzaļo ūdens masu. Skala rādīja jau 25 tūkstoš pēdu.
—  Mūsu ceļojums ir gandrīz galā,— sacīja Marakots. — Pērn mans Skota mērītājs rādīja 26 700 pēdas visdziļā­kajā vietā. Pēc dažām minūtēm izšķirsies mūsu liktenis. Iespējams, ka trieciens sadragās kabīni. Iespējams . ..
Un šai brīdī mēs sasniedzām dibenu.
Neviens zīdainis, ko māte guldījusi dūnu gultiņā, nav tik liegi iegrimis tajā — kā mēs pašā Atlantijas okeāna dzelmē. Mīkstās, biezās dūņas, uz kurām nolaidāmies, bija lielisks buferis, kas pasargāja pat no vismazākā grūdiena. Mēs tikpat kā nesakustējāmies uz mūsu sēdekļa, un labi, ka tā, jo bijām uzmetušies uz kāda izciļņa, ko biezi noklāja valkana, recekļaina masa, un, viegli līgoda­mies, balansējām uz tā, turpat pusei kabīnes pamata bez atbalsta pārkarājoties pāri malai. Mums draudēja apgāša­nās uz sāniem, tomēr beidzot kabīne nostabilizējās un vairs nekustējās. Tai brīdī doktors Marakots, lūkodamies laukā pa savu iluminatoru, pārsteigumā iesaucās un steidzīgi izslēdza elektrību.
Kā par brīnumu, mēs tomēr visu varējām skaidri redzēt. Ārpusē spīdēja blāva, nespodra gaisma, kas ie­plūda pa mūsu iluminatoriem līdzīgi ziemas rīta saltajai blāzmai. Mēs raudzījāmies laukā dīvainajā ainavā un bez mūsu spuldžu palīdzības skaidri saskatījām apkārtni kādas simt jūdzes tālu uz visām pusēm. Tas likās neiespējami, neaptverami, un tomēr mūsu jutekļi lieci­nāja, ka tā ir taisnība. Milzīgā okeāna dzīle bija apgais­mota.
—   Kāpēc gan ne?— iesaucās Marakots, kad pāris mi­nūšu bijām stāvējuši mēmā izbrīnā.— Vai man to neva­jadzēja paredzēt? Kas tad īsti ir pteropodu un globige- rīnu dūņas? Vai tie nav sairuma produkti, miljardiem miljardu organisko būtņu trūdošo ķermeņu? Un vai tad trūdēšana nav saistīta ar fosforescējošo luminiscenci? Kur gan visā dzīvajā dabā to varētu redzēt, ja ne te? Ai, cik tas ir smagi, ka mēs par saviem novērojumiem nespējam paziņot pasaulei.
—  Taču,— es ieteicos,— mēs smēlām laukā pa puston- nai recekļaino dūņu, nemanīdami nekāda starojuma.
—  Tas, protams, izzūd garajā ceļā līdz ūdens virsmai. Un kas gan ir pustonna salīdzinājumā ar šiem plašajiem lēni trūdošas masas klajumiem? Skatieties, skatieties,— viņš iesaucās nevaldāmā satraukumā,— dziļūdens radī­jumi ganās uz šī organiskā paklāja gluži kā ganāmpulki zemes pļavās!
Lielas, melnas zivis, strupas un neveiklas, bariem lēni tuvojās mums pa pašu okeāna dibenu, brīžiem paurkņāda- mās sūkļu biezoknī. Kāds milzīgs sarkans radījums, kas atgādināja stulbu okeāna govi, gremoja gremokli pie mana iluminatora, bet citi tādi paši, šur tur ganīdamies, laiku pa laikam pacēla galvas, lai pablenztu savādajā priekšmetā, kas tik piepeši bija uzradies viņu vidū.
Es varēju tikai apbrīnot Marakotu, kas šai nejēdzīgajā situācijā, jau atrazdamies nāves ēnā, joprojām paklau­sīja zinātnes aicinājumam un skricelēja savus novēroju­mus piezīmju grāmatiņā. Gan ne tik precīzi, taču arī es domās fiksēju redzēto, un šī aina uz visiem laikiem iespiedusies man atmiņā. Okeāna dibena apakšējos slāņus veido sarkanie māli, bet šeit tos klāja pelēkas dziļūdens dūņas, kuru viļņotais lauks stiepās tik tālu, cik vien sniedzās skatiens. Sis klajums nebija līdzens — tur, mir­guļodami spokainajā gaismā, pacēlās neskaitāmi savādi, noapaļoti pauguri, līdzīgi tam, uz kura bija nolaidusies mūsu kabīne. Starp šiem mazajiem uzkalniņiem lielos baros šaudījās dīvainas, zinātnei lielākoties gluži nepazīs­tamas zivis, demonstrēdamas visus iespējamos krāsu toņus, kuru vidū dominēja melnie un sarkanie. Pārvarē­dams satraukumu, Marakots novēroja tās un reģistrēja savā piezīmju blociņā.
Gaiss bija kļuvis ļoti smags, un mēs varējām glābties, tikai ielaižot atkal svaigu skābekļa strūklu. Lai cik tas liktos savādi, mēs visi jutāmies izsalkuši — es pat teiktu izbadējušies — un notiesājām gaļas konservus ar sviest­maizēm, uzdzerot virsū viskiju ar ūdeni, ko Marakots tālredzīgi bija sagādājis. Pēc šā atspirdzinājuma paasino- ties uztverei, es apsēdos pie sava iluminatora un, ilgoda­mies vēl pēc pēdējās cigaretes, ieraudzīju kaut ko tādu, no kā galvā sagriezās dīvainu domu un nojautu virpulis.
Es jau minēju, ka pelēkais viļņotais klajums visapkārt mūsu kabīnei bija kā nosēts ar tādiem kā uzkalniņiem. Kāds sevišķi liels paugurs atradās tieši iepretim manam iluminatoram, kādu trīsdesmit pēdu attālumā. Tam sā­nos bija redzama dīvaina zīme, un, skatīdamies tālāk uz priekšu, es, sev par lielu pārsteigumu, ievēroju, ka šī zīme atkārtojās atkal un atkal, līdz pazuda aiz līkuma. Atraz­damies tik tuvu nāvei, cilvēks kļūst vienaldzīgs pret visu, kas saistīts ar šo pasauli, taču man uz brīdi aizrāvās elpa un pamira sirds, jo es piepeši sapratu, ka tas, uz ko es skatos, ir frīze un, lai cik tā būtu nodilusi un apdrupusi, šīs padzisušās līnijas tajā kādreiz neapšaubāmi ir izka­luši cilvēka roka. Marakots un Skenlens, piespiedušies pie mana iluminatora, neizsakāmā izbrīnā raudzījās laukā uz šīm visuresošās cilvēka darbības pēdām.
—  Tas ir kalums, nudien!— iesaucās Skenlens.— Man šķiet, šis cinis ir kādreizējas ēkas jumts. Tātad pārējie izciļņi arī ir ēkas. Paklau, šef, mēs būsim uzkrituši taisni virsū īstai pilsētai.
—  Tā tiešām ir sena pilsēta,— Marakots teica.— Ģeolo­ģija' māca, ka jūras kādreiz ir bijušas kontinenti, bet kontinenti — jūras, taču es vienmēr esmu apšaubījis domu, ka tik nesenā laikmetā, kāds ir kvartārais periods, zeme varēja iegrimt Atlantijas okeānā. Tādā gadījumā pamatojumu iegūst Platona ziņas par ēģiptiešu nostās­tiem. Un vulkāniskie ieži apstiprina uzskatu, ka iegrimša­nas cēlonis bijusi seismiskā aktivitāte.
—   Sie torņi ir izvietoti pēc zināmas sistēmas,— es piebildu.— Man sāk likties, ka tie nav atsevišķi nami, bet gan kupoli, kas rotā kādas milzīgas celtnes jumtu.
—   Šķiet, jums taisnība,— sacīja Skenlens.— Stūros ir četri lieli torņi un starp tiem rindā virknējas mazi. Tā tik ir ēka! Ja mēs varētu to visu apskatīt! Tur saietu visa Meribenka rūpnīca un tad vēl vieta paliktu pāri.
—  Nogulsnes, kas nemitīgi spiež no augšas, to iedzinu­šas zemē līdz pašam jumtam,— teica Marakots.— Taču celtne nav sadrupusi. Lielajos dziļumos pastāvīgā tempe­ratūra nedaudz pārsniedz 32 grādus pēc Fārenheita [2] , un tā aizkavē sairuma procesus. Acīmredzot ļoti lēni sairst arī jūras dzīvnieku atliekas, ar kurām bruģēta okeāna grīda un kuras, starp citu, dod mums šo gaismu. Ak vai, tā taču nemaz nav frīze, bet gan kāds uzraksts!
Viņam neapšaubāmi bija taisnība. Viens un tas pats simbols vīdēja vairākās vietās. Sīs zīmes noteikti bija kāda sena alfabēta burti.
—   Es kādreiz pētīju seno feniķiešu rakstu pieminekļus, un šiem burtiem nenoliedzami ir kaut kas kopīgs ar viņu alfabētu,— teica mūsu vadītājs.— Tā, draugi, mēs nu esam redzējuši bojā gājušu senatnes pilsētu un šo brīniš­ķīgo atklājumu paņemam sev līdzi kapā. Mēs vairs neko nevaram uzzināt. Mūsu zināšanu grāmata ir izlasīta. Es jums piekrītu — jo ātrāk pienāks beigas, jo labāk.
Ilgi tas nevarēja vilkties. Gaiss bija sastāvējies, pretīgs un tik ļoti piesātināts ar oglekļa savienojumiem, ka skābekļa strūkla tikko spēja pārvarēt to spiedienu un izplūst no balona. Stāvot uz dīvāna, vēl varēja ieraut malku tīrāka gaisa, taču nelabā dvaka lēnām cēlās augšup. Doktors Marakots pilnīgā rezignācijā sakrustoja rokas un nokāra galvu uz krūtīm. Skenlens, izgarojumu saindēts, jau gulēja, izstiepies uz grīdas. Arī man reiba galva, un es sajutu neciešamu smagumu krūtīs. Aizvēru acis un sāku strauji zaudēt samaņu. Tad es atkal tās pavēru, lai uzmestu vēl pēdējo skatienu šai pasaulei, no kuras gatavojos šķirties, un tai pašā brīdī pietrausos kājās, izbrīnā gārdzoši iekliegdamies.
Caur iluminatoru uz mums lūkojās cilvēka seja!
Vai tie bija murgi? Es satvēru Marakotu aiz pleca un sāku kratīt no visa spēka. Viņš apsēdās taisni un, mēms no brīnumiem, blenza šai parādībā. Ja jau viņš to redzēja tikpat labi kā es, tā nevarēja būt halucinācija. Seja bija garai kalsna un tumsnēja, ar īsu, smailu bārdiņu un dzīvām acīm, kas šaudījās šurp un turp, mezdamas vērīgus, vaicājošus skatienus, kuri fiksēja mūsu stāvokli visos sīkumos. Cilvēka sejā atspoguļojās galējs izbrīns. Kabīnē tagad dega visas spuldzes, un viņam pavērās tiešām neparasta un ļoti spilgta aina: mūsu mazajā nāves kamerā viens cilvēks gulēja bez samaņas, bet divi pārējie, pusnoslāpuši un līķa bāli, ar pārvērstām un izmocītām mirēju sejām stingi raudzījās viņā. Mēs abi turējām rokas pie kakla un, krūtīm smagi cilājoties, izmisīgi tvērām pēc gaisa. Cilvēks pamāja ar roku un aizsteidzās prom.
—  Viņš mūs pameta!— Marakots iesaucās.
—  Vai arī aizsteidzās pēc palīgiem. Pacelsim Skenlenu uz dīvāna. Viņš tur lejā aizies bojā.
Mēs uzvilkām mehāniķi uz sēdekļa un atbalstījām viņa galvu pret spilveniem. Billa seja bija pelēka, viņš nemaņā kaut ko murmināja, taču pulsu vēl varēja sataustīt.
—  Mums vēl ir cerība!— es nogārdzos.
—  Bet tas ir neprāts!— Marakots sauca.— Kā gan cilvēks var dzīvot okeāna dzīlēs? Kā viņš var elpot? Tās ir kolektīvas halucinācijas. Mēs sākam jukt prātā, mans jaunais draugs.
Palūkojies laukā nemīlīgajā, tuksnesīgi pelēkajā ainavā, ko apspīdēja drūmā, spokainā gaisma, es nodo­māju, ka Marakotam var būt taisnība. Tad piepeši pama­nīju kādu kustību. Tālu ūdenī klusi slīdēja ēnas. Tās pārvērtās par reljefām un kustīgām figūrām. Pa okeāna dibenu pie mums steidzās vesels bars cilvēku. Pēc brīža viņi jau drūzmējās pie iluminatora un, kaut ko rādīdami un žestikulēdami, dzīvi sarunājās. Pūlī varēja redzēt dažas sievietes, taču vairākums bija vīrieši, no kuriem viens, varena auguma, ar lielu galvu un melnu pilnbārdu, neapšaubāmi bija autoritatīva persona. Vīrs ātri aplū­koja mūsu tērauda čaulu, un, tā kā kabīnes pamats pārkarājās pāri paugura malai, uz kura mēs apstājāmies, viņš ieraudzīja kabīnes dibenā eņģēs iekārtās lūkas durvis. Tad vīrietis aizsūtīja kādu no saviem cilvēkiem atpakaļ un, enerģiski žestikulēdams, pavēlēja mums at­vērt durvis no iekšpuses.
—  Kāpēc gan ne?— es vaicāju.— Vai nav vienalga — noslīkt vai noslāpt? Es vairs to nevaru izturēt.
—   Iespējams, ka mēs nenoslīksim,— sacīja Marakots. — Ūdens, nākdams no apakšas, nevar pacelties pāri saspiestā gaisa līmenim. Iedodiet Skenlenam konjaku. Viņam jāsaņem pēdējie spēki.
Es ar varu ielēju mehāniķim rīklē malku dzēriena. Viņš norija to un izbrīnītām acīm pavērās apkārt. Mēs nostādī­jām viņu taisni uz dīvāna un paši stāvējām katrs savā pusē. Viņš joprojām bija pusnemaņā, tomēr es dažos vārdos viņam izskaidroju situāciju.
—  Ja ūdens sasniegs baterijas, mēs varam saindēties ar hloru,— teica Marakots.— Atveriet visus gaisa balonus —■ jo lielāks būs spiediens, jo mazāk ieplūdīs ūdens. Un tagad nāciet man palīgā nospiest sviru.
Mēs uzgūlāmies tai ar savu svaru un uzrāvām gaisā apaļo vāku, kas noslēdza lūku mūsu mazā namiņa grīdā, lai gan man bija tāda sajūta, ka es izdaru pašnāvību. Zaļganais ūdens, kas dzirkstīja un mirguļoja spuldžu gaismā, burbuļodams sāka gāzties iekšā. Tas strauji pacēlās mums līdz potītēm, tad līdz ceļiem, jostasvietai un tur apstājās. Taču gaisa spiediens kļuva neciešams. Galvās mums dūca, un ausu bungādiņas vai plīsa. Šādā atmosfērā mēs ilgi nebūtu varējuši vilkt dzīvību. Tikai pieķērušies pie bagāžas tīkla, varējām noturēties, lai neiekristu ūdenī.
No augšas mēs vairs nevarējām skatīties pa iluminato­riem un nespējām pat iedomāties, kas tiek darīts, lai mūs izglābtu. Likās neaptverami, ka mēs varētu saņemt kādu jūtamu palīdzību, taču šie cilvēki, it sevišķi viņu plecī­gais, bārdainais virsaitis, rīkojās tik enerģiski un mērķ­tiecīgi, ka tas mums iedvesa vājas cerības. Piepeši mēs pamanījām, ka no apakšas cauri ūdens slānim uz mums raugās viņa seja, un pēc brīža viņš jau bija ierāpies pa apaļo lūku, uzkāpis uz dīvāna un stāvēja mums līdzās — neliels, spēcīgs vīrs, kura galva sniedzās man līdz plecam,— apskatīdams mūs lielām, brūnām acīm, kas pauda tādu kā jautru pašpaļāvību, itin kā gribētu sacīt: «Ak, jūs nabaga velni, jums šķiet, ka esat galīgā ķezā, bet es skaidri zinu,' kā no tās var izkļūt.»
Tikai tagad es ievēroju kaut ko ļoti dīvainu. Vīrietis — ja vien viņš tiešām piederēja pie cilvēku cilts tāpat kā mēs — bija tērpies caurspīdīgā pārvalkā, kas apņēma viņa rumpi un galvu, atstājot brīvas tikai rokas un kājas. Tas bija tik caurredzams, ka ūdenī to nemaz nevarēja pamanīt, bet te, gaisā, viņam atrodoties mums blakus, pārvalks mirdzēja līdzīgi sudrabam, kaut gan joprojām palika dzidrs kā visplānākais stikls. Zem caurspīdīgās aizsargplēves vīram uz abiem pleciem pacēlās savādi ieapaļi izciļņi. Tie izskatījās kā iegarenas kārbiņas ar daudziem caurumiņiem, un likās, it kā svešinieks valkātu uzplečus.
Kad mūsu jaunais draugs bija pievienojies mums, vēl viena seja parādījās grīdas lūkā un kāds pa to iebīdīja kaut ko līdzīgu milzīgam stikla burbulim. Trīs šādi burbuļi cits pēc cita tika ielaisti kabīnē un peldēja pa ūdens virsu. Tad augšā tika padotas sešas mazas kārbi­ņas un mūsu jaunais paziņa ar saitēm piestiprināja pa vienai kārbiņai mums uz katra pleca, kur tās turējās tāpat kā viņējās. Es jau sāku nojaust, ka šo savādo cilvēku dzīvē nebija nekādas novirzes no dabas likumiem un ka viena no kārbiņām pēc kāda jauna paņēmiena ražo gaisu, bet otra — absorbē ogļskābo gāzi. Tad vīrs pār­vilka mums pār galvu caurspīdīgos tērpus, un mēs sajūtām, ka tie ar elastīgām saitēm cieši piekļaujas augšdelmiem un jostasvietai, tā ka ūdens nekur nevarēja iekļūt iekšā. Pārvalkos mēs elpojām pavisam brīvi, un es ar prieku vēroju Marakotu, kas caur briļļu stikliem raudzījās manī tikpat mirdzošām acīm kā agrāk, bet Billa Skenlena platais smaids liecināja, ka dzīvinošais skābeklis paveicis savu uzdevumu un Bills ir atkal mundrs. Mūsu glābējs apmierināts apskatīja mūs visus trīs pēc kārtas un tad pamāja, lai sekojam viņam pa lūku laukā — okeānā. Kāds ducis palīdzīgu roku stiepās pre­tim, lai izvilktu mūs ārā un atbalstītu, kad streipuļodami spērām pirmos neveiklos soļus, kājām dziļi iegrimstot gļotainajās dūņās.
Pat tagad nespēju aizmirst šo brīnumu!
Te nu mēs stāvējām visi trīs, neskarti un lieliski juzdamies, piecas jūdzes dziļā okeāna bezdibenī. Kur gan bija palicis briesmīgais spiediens, kas tik ļoti nodarbināja daudzu zinātnieku prātus? Tas mūs ietekmēja tikpat maz kā trauslās zivis, kas peldēja mums apkārt. Tiesa, mūsu ķermeņus aizsargāja smalki stiklveida pārvalki, kas bija izturīgāki par viscietāko tēraudu, bet arī locekļi, kurus nesedza nekas, tikai nedaudz sajuta ūdens blīvumu, pie kā ar laiku varēja pierast. Cik jauki bija tā stāvēt visiem kopā un lūkoties atpakaļ uz sprostu, no kura nule kā bijām izkļuvuši laukā! Mēs bijām atstājuši spuldzes ieslēgtas, un kabīne izskatījās brīnumaina: pa visiem logiem izplūda zeltainas gaismas straumes, un ap tiem pulcējās zivju bari.
Tad vadonis satvēra Marakotu pie rokas un mēs seko­jām viņiem abiem pāri muklājam, smagi brizdami pa slīkšņaino virsmu.
Un tad gadījās kaut kas ārkārtīgi pārsteidzošs, par ko bija jābrīnās gan mūsu jaunajiem biedriem, gan arī mums pašiem. Virs mūsu galvām parādījās neliels melns priekšmets, un, laizdamies lejā no tumsas, kas pletās pār mums, tas slīdēja arvien zemāk, līdz sasniedza okeāna dibenu pavisam netālu no vietas, kur mēs stāvējām. Tā bija dziļūdens lote, ko nolaida no «Stretfordas», lai izmērītu dziļumu bezdibenī, kura nosaukums būs saistīts ar mūsu ekspedīciju. Mēs sapratām, ka mūsu traģiskā nozušana bija uz laiku pārtraukusi mērīšanas darbus, kas tagad atkal atsākti. Taču kuģa ļaudīm nevarēja ienākt ne prātā, ka lote sasniegs savu mērķi gandrīz vai pie mūsu kājām. Viņi acīmredzot nepamanīja, ka ir aizsnieguši dibenu, jo lote nekustīgi gulēja dūņās. Man līdzās stiepās cieši savilktā trose, kas cauri piecu jūdžu biezajam ūdens slānim savienoja mani ar kuģa klāju. Ai, ja varētu uzrakstīt zīmīti un piestiprināt pie lotes! Muļ­ķīga doma. Un tomēr — vai es nevarētu aizsūtīt viņiem kaut ko, kas liecinātu, ka mēs vēl esam pie dzīvības? Manus svārkus sedza stikla pārvalks, un kabatām es netiku klāt, taču zemāk par jostasvietu tas nesniedzās, un kabatlakatiņš bija nejauši gadījies bikšu kabatā. Es to izņēmu un piesēju virs lotes gala. Mehānisms automā­tiski atbrīvoja smagumu, un es tūdaļ ieraudzīju savu balto drāniņu aiztraucamies pasaulē, kuru es varbūt nekad vairs neredzēšu. Mūsu jaunie paziņas ar lielu interesi sāka pētīt septiņdesmit piecas mārciņas smago loti un, kad mēs devāmies tālāk, paņēma to līdzi.
Spraukdamies starp pauguriņiem, bijām nogājuši tikai pāris simt jardu, kad apstājāmies pie nelielām kvadrāt­veida durvīm ar masīviem pīlāriem katrā pusē un uzrak­stu virs tām. Tās stāvēja atvērtas, un mēs iegājām plašā, tukšā telpā. Ar speciālu mehānismu darbināmās durvis aizvērās aiz mums. Savās stikla ķiverēs mēs, protams, neko nevarējām dzirdēt, bet pēc dažu minūšu uzturēša­nās telpā nopratām, ka tur darbojas kāds spēcīgs sūknis, jo ūdens līmenis virs mums sāka strauji kristies. Mazāk nekā pēc stundas ceturkšņa mēs stāvējām uz slapjas, akmens plāksnēm klātas grīdas, un jaunie draugi raisīja vaļā mūsu caurspīdīgo tērpu saites. Pēc brīža mēs elpo­jām pilnīgi tīru gaisu siltā, labi apgaismotā telpā, bet tumšādainie dziļuma iemītnieki smaidot un sarunājoties drūzmējās ap mums, spiezdami mums rokas un draudzīgi uzsizdami uz pleca. Viņi runāja savādā, griezīgā valodā, kurā neviens vārds mums nebija pazīstams, taču smaidi un draudzīgi skatieni ir saprotami pat okeāna dzelmē. Stikla tērpi tika uzkārti uz numurētiem vadzīšiem pie sienas, un laipnie ļaudis pa pusei veda, pa pusei bīdīja mūs uz kādām iekšējām durvīm, kas izgāja garā, nolai­denā gaitenī. Arī tām aizveroties aiz mums, nekas vairs neatgādināja pārsteidzošo faktu, ka mēs pret savu gribu viesojamies pie kādas nepazīstamas tautas Atlantijas okeāna dzīlēs un uz visiem laikiem esam nošķirti no pasaules, pie kuras piederējām.
Tagad, kad briesmīgais sasprindzinājums tik piepeši atslāba, mēs jutāmies pavisam saguruši. Pat Bills Sken­lens, šis mazais Herkuless, tikko vilka kājas pa grīdu, bet Marakots un es bijām pārlieku laimīgi, ka varējām atbalstīties pret mūsu pavadoņiem. Taču, spītējot noguru­mam, es centos ievērot vismazāko sīkumu mūsu ceļā. Gaisu neapšaubāmi ražoja kāda speciāla mašīna, jo tas grūdieniem plūda laukā no apaļām atverēm sienās. Gaisma bija izkliedēta, un apgaismojums acīmredzot pamatojās uz luminiscences sistēmu, kam mūsu Eiropas inženieri sāka pievērst uzmanību, kad noskaidrojās, ka var iztikt arī bez kvēldiega un spuldzes. Gaisma plūda no gariem dzidra stikla cilindriem, kas bija piekarināti pie gaiteņu dzegām. To visu biju apskatījis, pirms ceļš lejup izbeidzās un mūs ieveda lielā, labi iekārtotā dzīvojamā istabā ar biezām grīdsegām, zeltītiem krēsliem un ze­miem dīvāniem. Telpas iekārta modināja neskaidras atmi­ņas par ēģiptiešu kapenēm. Pūlis izklīda, un palika vienīgi bārdainais vīrs ar diviem pavadoņiem.
— Manda,— viņš vairākas reizes atkārtoja, piedur­dams roku sev pie krūtīm.
Tad viņš rādīja uz mums visiem pēc kārtas un atkār­toja mūsu vārdus — Marakots, Hedlijs un Skenlens, līdz zināja tos pavisam labi. Pēc tam bārdainis ar žestu lika mums apsēsties un pateica kaut ko vienam no pavado­ņiem, kas izgāja laukā un drīz vien atgriezās, vezdams sev līdzi ļoti vecu vīru ar sirmiem matiem un garu bārdu un īpatnēju konisku melnas drānas cepurīti galvā. Es aizmirsu pateikt, ka visi šie ļaudis bija tērpušies krāsai­nās tunikās, kas sniedzās līdz ceļiem, un kājās tiem bija gari zābaki no zivju ādas vai šagrēna. Cienījamais ienācējs droši vien bija ārsts, jo viņš mūs visus pēc kārtas izmeklēja, uzliekot roku katram uz pieres un pats aizve­rot acis, it kā tādējādi gūdams priekšstatu par mūsu veselību. Kā redzams, viņš ar to bija pagalam neapmieri­nāts, jo pakratīja galvu un kaut ko nopietni teica Mandam. Manda tūlīt atkal izrīkoja savu pavadoni, tas ienesa paplāti ar ēdamo un pudeli vīna un nolika visu mums priekšā. Mēs bijām pārāk vārgi, lai jautātu sev, kas tie par ēdieniem, taču tāpēc maltīte mums garšoja vēl jo labāk. Tad mūs aizveda uz citu istabu, kur bija sagatavotas trīs gultas, un vienā no tām es iekritu. Kā pa miglu atminos, ka Bills Skenlens pienāca klāt un apsēdās man blakus.
—  Paklau, tas malks konjaka izglāba man dzīvību,— viņš teica.— Bet kur mēs atrodamies?
—  Es zinu tikpat daudz kā jūs.
—  Nu, esmu gatavs likties uz auss,— viņš miegaini noteica, iedams uz savu gultu.— Tas vīns bija varens, vai ne? Laime, ka te nav Volsteda [3] .
Tie bija beidzamie vārdi, ko es dzirdēju, iegrimdams visdziļākajā miegā, kādu jebkad atceros.



III nodaļa


Atmodies es pirmajā brīdī nevarēju saprast, kur atro­dos. Iepriekšējās dienas notikumi šķita neskaidri murgi, un es nevarēju noticēt, ka man tie jāpieņem kā fakti. Neizpratnē vēros apkārt lielajā, patukšajā telpā bez logiem, ar dzeltenpelēkām sienām, lūkojos uz mirgojošās sārtās gaismas svītrām gar dzegām, uz izklaidu novieto­tajām mēbelēm un beidzot uz abām pārējām gultām — no vienas bija dzirdama spalga, griezīga krākšana, ko jau uz «Stretfordas» biju radis saistīt ar Marakota personu. Tas viss likās pārāk dīvains, lai būtu patiess, un, tikai aptaustījis savu gultas segu, kā arī apskatījis savādo drānu, kas bija austa no sausām jūras augu šķiedrām, es spēju aptvert mūsu neiedomājamo piedzīvo­jumu. Es to joprojām pārdomāju, kad piepeši atskanēja skaļu smieklu šalts un Bills Skenlens piecēlās gultā sēdus.
—   Hedlij, 'brīt,— viņš, pamanījis, ka esmu pamodies, spurgdams sauca.
—   Liekas, jums ir labs garastāvoklis,— es noteicu visai īgni.— Neredzu, ka mums būtu daudz iemeslu priecāties.
—  Es, tāpat kā jūs, biju tīri saskābis, kad pamodos,— viņš atbildēja.— Bet tad man iešāvās prātā varens joks un tāpēc sanāca smiekli.
—  Arī es gribētu pasmieties,— es sacīju.— Kas tas bija par joku?
—   Redziet, Hedlij, es iedomājos, cik trakoti jocīgi tas izskatītos, ja mēs visi trīs būtu sevi piesējuši pie dziļum- mērīšanas troses. Tā rādās, ka ar šiem stikla kupoliņiem mēs varētu elpot tīri brangi. Un, kad vecais draugs Hovijs palūkotos pār bortu, viņš ieraudzītu visu mūsu varzu izlienam no ūdens. Viņš, bez šaubām, nospriestu, ka ir noķēris mūs uz āķa. Hī, tas tik būtu vareni!
Mūsu abu smiekli pamodināja doktoru, kas apsēdās gultā ar tādu pašu izbrīnu sejā, kāds pirms tam bija man. Es aizmirsu mūsu bēdas, kad uzjautrināts klausījos viņa saraustītos komentārus, kuros ekstātiska sajūsma par pavērušos pētījumu lauku mijās ar dziļām skumjām par to, ka viņam nav ne mazāko cerību novērojumu rezultā­tus paziņot saviem kolēģiem uz zemes. Beidzot viņš pievērsās pašreizējām vajadzībām.
—   Pašlaik ir deviņi,— viņš teica, skatīdamies savā pulkstenī.
Visi trīs pulksteņi rādīja to pašu; taču nekas nelieci­nāja, vai tas bija vakars vai rīts.
—   Mums jāiekārto pašiem savs kalendārs,— Marakots sacīja.— Mēs nolaidāmies lejā 3. oktobrī. Sai vietā mēs nokļuvām tās pašas dienas vakarā. Cik ilgi mēs gulējām?
—   Pie joda, varbūt pat visu mēnesi,— sacīja Sken­lens.— Es neesmu tik vareni šņācis kopš tās reizes, kad, boksējoties rūpnīcā, Mikijs Skots mani sestajā raundā pataisīja mīkstu.
Mēs apģērbāmies un nomazgājāmies, jo visas civilizāci­jas ērtības bija mums pieejamas. Taču durvis atvērt nevarējām, un bija skaidrs, ka šobrīd atradāmies gūstā. Kaut gan telpā nemanīja nekādu ventilācijas ierīču, gaiss visu laiku palika tīrs, un mēs konstatējām, ka tas ieplūda pa maziem caurumiem sienā. Telpā atradās arī kāda centrālās apkures ierīce, jo krāsni nekur neredzēja, taču istabā bija patīkami silts. Pēkšņi es ievēroju pogu pie sienas un piespiedu to. Kā jau domāju, tas bija zvans, jo durvis tūdaļ atvērās un tajās parādījās mazs, melnīg­snējs vīrs, tērpies dzeltenās drānās. Viņš jautājoši skatī­jās uz mums lielām, laipnām, brūnām acīm.
—  Mēs esam izsalkuši,— Marakots sacīja.— Vai jūs varat pagādāt mums kaut ko ēdamu?
Vīriņš smaidīdams purināja galvu. Bija skaidrs, ka viņš mūs nesaprata.
Skenlens izmēģināja laimi ar amerikāņu žargona plūsmu, kas tika uzņemta ar tādu pašu neizteiksmīgu smaidu. Taču, kad es atvēru muti un iebāzu tajā pirkstu, ienācējs dedzīgi pamāja ar galvu un aizsteidzās prom.
Pēc desmit minūtēm durvis atvērās un ienāca divi apkalpotāji dzeltenos tērpos, stumdami sev pa priekšu nelielu galdiņu uz riteņiem. Pat Biltmora viesnīcā mēs nebūtu varējuši baudīt labākus ēdienus. Mums pasniedza kafiju, karstu pienu, maizītes, kaut kādu garšīgu pla­kanu zivi un medu. Pusstundu mēs bijām pārāk aizņemti, lai apspriestu, ko ēdam vai kur tas iegūts. Kad šis laiks bija aizritējis, abi apkalpotāji parādījās vēlreiz, izstūma galdiņu laukā un rūpīgi aizvēra aiz sevis durvis.
—  Es nudien esmu vienos zilumos, jo nemitīgi kniebju sev,— teica Skenlens.— Vai tik tie nav murgi, ko? Paklau, dok, jūs esat atvilcis mūs šurp, un, manuprāt, jums tagad jāpaskaidro, ko tas viss nozīmē.
Doktors papurināja galvu.
—   Arī man tas šķiet kā sapnis, bet lielisks sapnis! Kas tas būtu par stāstu pasaulei, ja vien mēs spētu viņiem to pavēstīt.
—  Skaidrs ir tas,— es sacīju,— ka leģenda par Atlan- tīdu bijusi pamatota un daļai cilvēku izdevies kaut kādā brīnišķīgā ceļā izglābties.
—  Pat ja viņi ir izglābušies,— iesaucās Bills Skenlens, kasīdams savu apaļo pakausi,— es netieku gudrs, velns parāvis, kā viņi varēja dabūt gaisu, dzeramo ūdeni un visu pārējo. Varbūt tas bārdainais ērms, ar kuru mēs viņvakar tikāmies, atnāks mūs apraudzīt un tad arī apgaismos mūsu prātus.
—  Kā viņš to varēs izdarīt, ja mums nav kopīgas valodas?
—  Mēs paši novērosim,— Marakots teica.— Kaut kas man jau ir skaidrs. Es to sapratu, ēdot medu brokastīs.
Tas neapšaubāmi bija sintētiskais medus, kādu mēs uz zemes jau esam iemācījušies izgatavot. Bet, ja ir sintē­tisks medus, kāpēc nevarētu būt sintētiska kafija vai milti? Elementu molekulas ir līdzīgas ķieģeļiem, un šie ķieģeļi atrodas mums visapkārt. Mums vienīgi jāiemācās izraudzīties noteiktus ķieģeļus — dažkārt vienu pašu ķie­ģeli —, lai pagatavotu jaunu vielu. Cukurs pārvēršas cietē vai arī kļūst par alkoholu, vienīgi pārbīdot ķieģeļus. Kas tos pārbīda? Siltums. Elektrība. Varbūt vēl citi faktori, ko mēs nezinām. Daži no ķieģeļiem pārvietojas paši, un tā bez mūsu palīdzības rādijs kļūst par svinu, bet urāns — par rādiju.
—  Tātad jūs uzskatāt, ka viņiem ir augsti attīstīta ķīmija?
—  Esmu par to pārliecināts. Galu galā nav tāda ele­mentu ķieģelīša, kas viņiem nebūtu pieejams. Ūdeņradis un skābeklis nāk tieši no jūras ūdens. Neskaitāmajos ūdensaugos atrodas slāpeklis un ogleklis, bet okeāna nogulsnējumos — fosfors un kalcijs. Ko tik vien nevar izgatavot, ja ir zināšanas un prasme!
Doktors vēl turpināja lekciju par ķīmiju, kad atvērās durvis un, draudzīgi sveicinādams mūs, ienāca Manda. Viņam sekoja tas pats cienījamā izskata sirmgalvis, ko redzējām iepriekšējā vakarā. Viņš laikam bija kāds mācīts virs, jo mēģināja sacīt mums vairākus teikumus, iespējams, dažādās valodās, taču tie visi bija vienādi nesaprotami. Tad, paraustījis plecus, viņš uzrunāja Mandu, kas savukārt deva rīkojumu abiem dzeltenā tērptajiem apkalpotājiem, kuri vēl joprojām gaidīja pie durvīm. Viņi nozuda, bet drīz vien atgriezās ar savādu ekrānu, kas balstījās uz diviem statņiem katrā pusē. Tas bija gluži tāds pats kā mūsu kinoekrāni, tikai pārklāts ar kaut kādu spožu masu, kas gaismā mirgoja un zvīgznīja. Ekrānu nostādīja pie sienas. Tad vecais vīrs ļoti rūpīgi ar soļiem nomērīja noteiktu attālumu un atzīmēja to uz grīdas. Stāvot šai vietā, viņš pagriezās pret Marakotu un pieskārās savai pierei, vienlaikus rādīdams uz ekrānu.
"— Galīgi ķerts,— noteica Skenlens.— Sajucis prātā.
Marakots papurināja galvu, lai parādītu, ka mēs esam neizpratnē. Arī vecais vīrs uz brīdi samulsa. Taču viņam iešāvās prātā kāda doma, un viņš mums norādīja uz sevi, pēc tam pagriezās pret ekrānu un, pievērsis tam skatienu, likās sasprindzinām uzmanību. Pēc brīža uz ekrāna parādījās viņa atspulgs. Tad viņš norādīja uz mums, un
mirkli vēlāk viņa attēlu nomainīja mūsu mazā grupa. Tēli uz ekrāna nebija gluži līdzīgi mums. Skenlens izskatījās pēc jocīga ķīnieša un Marakots — pēc līķa, taču bija skaidrs, ka tie esam mēs, kādus mūs redz «operators».
—  Tie ir domu attēli,— es iesaucos.
—  Pareizi,— sacīja Marakots.— Tas, protams, ir brīniš­ķīgs izgudrojums, un tomēr tā ir tikai telepātija, kombi­nēta ar televīziju, par ko mums uz zemes jau ir neskaidra nojausma.
—  Nekad nebūtu domājis, ka man dzīvē gadīsies pašam sevi redzēt ķinītī, ja vien tas stulbais šķībacis patiesi esmu es,— teica Skenlens.— Klau, ja mēs visus šos jaunu­mus varētu paziņot «Ledger» redaktoram, viņš mums sableķotu tik daudz, ka man pietiktu visam mūžam. Prece mums neapšaubāmi ir, tikai pircēja trūkst.
—  Tā jau ir tā bēda,— es teicu.— Nudien, mēs varētu sacelt kājās vai visu pasauli, ja vien tiktu tajā atpa­kaļ. Bet ko viņš tur žestikulē?
—  Vecais grib, lai jūs ar izmēģināt roku, dok.
Marakots nostājās norādītajā vietā, un viņa spēcī­gais, asais prāts izveidoja lieliskus attēlus. Mēs ieraudzī­jām Mandu un pēc tam «Stretfordu» gluži tādu, kādu to atstājām.
Abi, kā Manda, tā arī vecais zinātnieks, redzot mūsu kuģi, ļoti atzinīgi māja ar galvu, un Manda ar plašu žestu parādīja vispirms uz mums, bet pēc tam uz ekrānu.
—  Mums jāpastāsta viss par kuģi — tāda ir doma!— es iesaucos.— Viņi grib attēlos redzēt, kas mēs esam un kā šeit nokļuvām.
Marakots pamāja Mandam, ka ir sapratis, un jau sāka atveidot mūsu ceļojuma ainas, kad Manda, paceļot roku, pārtrauca viņu. Saņēmuši rīkojumu, kalpotāji aiznesa ekrānu, un abi atlantīdieši ar žestu aicināja mūs sekot viņiem.
Ēka bija milzīga, un mēs izgājām cauri daudziem gaiteņiem, līdz nonācām plašā zālē, kur sēdekļi bija salikti rindās kā auditorijā. Vienā zāles galā atradās tāds pats plats ekrāns, kādu mēs jau redzējām. Tam pretim sēdēja vismaz tūkstoš skatītāju, kas, mums ienā­kot, pusbalsī sveicināja. Tur bija abu dzimumu un dažāda vecuma ļaudis, vīrieši — tumsnēji un bārdaini, jaunas sievietes — skaistas, bet vecākās — cienīga izskata. Mums nebija sevišķi daudz laika, lai viņus novērotu, jo mūs aizveda uz sēdekļiem pašā pirmajā rindā, bet Mara- kotam lika uzkāpt tribīnē pretim ekrānam, pēc tam tika izslēgta gaisma, un viņš saņēma signālu sākt.
Marakots lieliski tika galā ar savu uzdevumu. Vispirms mēs ieraudzījām mūsu kuģi izbraucam no Temzas, un, pavīdot īstas modernas pilsētas atspulgam, skatītāju rindas pāršalca satraukti čuksti. Tad parādījās karte, kurā bija atzīmēts kuģa ceļš. Pēc tam bija saskatāma mūsu tērauda kabīne ar tās piederumiem, ko, spriežot pēc zāles reakcijas, skatītāji jau pazina. Mēs redzējām paši sevi vēlreiz laižamies lejā un sasniedzam bezdibeņa malu. Tad parādījās briesmonis, kas bija vainojams mūsu avārijā.
— Marakss! Marakss!— sauca ļaudis, ieraudzījuši nezvēru.
Bija skaidrs, ka viņi to pazina un baidījās no tā. Kad šis radījums sāka taustīties ap mūsu kabīnes tauvu, iestājās baiss klusums, bet, stieplēm pārtrūkstot un mums gāžoties bezdibenī, zālē atskanēja šausmu vaids. Stāstīdami veselu mēnesi, mēs nebūtu varējuši savu nelaimi parādīt tik skaidri kā šajā pusstundu ilgajā atmiņu demonstrējumā.
Kad tas beidzās, cilvēki sapulcējās ap mums, apbēra ar līdzjūtības apliecinājumiem un, uzsizdami uz pleca, cen­tās parādīt, ka priecājas par mūsu ierašanos. Mūs stādīja priekšā vairākiem vadoņiem. Sais amatos viņi laikam bija izvirzīti vienīgi savas gudrības dēļ, jo pēc sociālā stāvokļa tur visi likās vienādi un arī apģērbti bija stipri līdzīgi. Vīrieši valkāja safrāndzeltenas tunikas, kas sniedzās līdz ceļiem, jostas un garus zābakus no stingra, zvīņaina materiāla, kas gan laikam bija kāda jūras dzīvnieka āda. Sievietes bija tērptas klasiskajā stilā, viņu skaistās, krokās krītošās un dažādos sārtos, zilos un zaļos toņos krāsotās drānas rotāja pērles un mirgojoši gliemež- vāciņi. Daudzas sievietes bija tik daiļas, ka uz zemes neviena nespētu tām līdzināties. Viņu vidū atradās viena . . . bet kādēļ gan klāstīt savas personiskās jūtas šai plašajai publikai domātajā stāstījumā? Pateikšu tikai to, ka'Mona ir Skarpas — kāda šās tautas vadoņa — vienīgā meita un kopš pirmās tikšanās dienas es ievēroju viņas tumšajās acīs līdzcietību un izpratni, kas aizkustināja manu sirdi, tāpat kā mana pateicība un apbrīna aizkusti­nāja viņējo. Pašlaik neko vairāk nestāstīšu par šo apbu­rošo meiteni. Pietiks, ja sacīšu, ka jaunas, spēcīgas izjūtas bija ienākušas manā dzīvē. Redzot, ka Marakots, neparasti dzīvi žestikulēdams, sarunājas ar kādu patī­kamu dāmu un Skenlens smejošu meiteņu baram ar zīmēm apliecina savu sajūsmu, es sapratu: arī mani biedri saskatījuši mūsu traģiskajā stāvoklī kādu gaišāku pusi. Kaut arī pasaulei mēs esam miruši, ārpus tās paveras dzīve, kas sola zaudēto vismaz daļēji kompensēt.
Todien mazliet vēlāk Manda un citi draugi izvadāja mūs pa dažām telpām milzīgajā ēkā. Gadsimtu nogulsnē­jumi bija to aprakuši tik dziļi okeāna dibenā, ka iekļūt tajā varēja tikai caur jumtu, no kurienes ejas veda arvien zemāk un zemāk — līdz pašam apakšējam stāvam, kas atradās vairākus simtus pēdu zem ieejas telpas. Apakšējā stāvā savukārt tika rakts, un mēs redzējām ejas stiepja­mies visos virzienos lejup zemes dzīlēs. Mums parādīja gaisa ražošanas iekārtu līdz ar sūkņiem, kas liek tam cirkulēt pa visu ēku. Marakots ar izbrīnu un sajūsmu vērsa mūsu uzmanību uz to, ka te ne vien tika savienots skābeklis ar slāpekli, bet mazākās retortēs uzkrātas arī citas gāzes, kas varēja būt vienīgi argons, neons un vēl dažas mazpazīstamas mūsu atmosfēras sastāvdaļas, kuru nozīmi mēs tikai sākam izprast. Interesi izraisīja arī ūdens destilēšanas tvertnes un milzīgās elektrības ražoša­nas iekārtas, taču daudzi mehānismi bija tik sarežģīti, ka mēs tikai ar grūtībām orientējāmies to detaļās. Varu vienīgi apliecināt, ko pats redzēju un nogaršoju: gāz­veida un šķidras ķimikālijas tika iepildītas dažādās mašīnās, kur tās karsēja, pakļāva spiedienam, apstrādāja ar elektrību, un rezultātā tika iegūti milti, tēja, kafija vai vīns.
Vairākkārt apskatot šo ēku, cik nu tas mums bija ļauts, mēs drīz vien nonācām pie kādas atziņas: šās zemes iedzīvotāji bija paredzējuši savas valsts applūšanu un sagatavojušies aizsardzībai pret ūdens uzbrukumu jau labu laiku, pirms zeme nogrima viļņos. Tas, ka šādus aizsardzības pasākumus nevarēja veikt pēc katastrofas, ir pats par sevi saprotams un neprasa pierādījumus, taču tagad mēs savām acīm pārliecinājāmies, ka visa varenā ēka no paša sākuma tika veidota, turot prātā vienu domu,— tā būs patvērums ilgam laikam. Milzīgās retor­tes un tvertnes, kurās ražoja gaisu, pārtiku, destilēto ūdeni un citus nepieciešamos produktus, bija iebūvētas sienās un iekļāvās celtnes sākotnējā konstrukcijā kā neatņemamas sastāvdaļas. Tas pats sakāms par slūžu kamerām, silikāta dioksīda rūpnīcu, kur ražoja stiklveida pārvalkus, un milzu sūkņiem, kas regulēja ūdens līmeni ieejas telpās. Ikvienu no šīm lietām prasmīgi un tāl­redzīgi bija radījusi apbrīnojamā senatnes tauta, kas savos sirojumos, kā mums izdevās uzzināt, bija nonākusi Vidusamerikā un Ēģiptē un tādējādi atstājusi pēdas pat šai zemē pēc tam, kad pašas kontinents nogrima Atlanti­jas okeānā. Taču šejienes ļaudis, tās pēcteči, mūsuprāt, bija deģenerējušies (tas ir pilnīgi dabiski) un labākajā gadījumā apstājušies zināmā attīstības stadijā, tikai saglabādami daļu savu senču zināšanu un nerazdami sevī enerģiju tās papildināt. Viņiem piemita lieliskas spējas un tomēr, kā mums šķita, dīvainā kārtā trūka iniciatīvas, lai radītu kaut ko klāt pie tā apbrīnojamā mantojuma, kuru bija saņēmuši no senčiem. Esmu pārliecināts, ka Marakots, likdams lietā šīs zināšanas, ļoti drīz būtu guvis lielākus panākumus. Runājot par Skenlenu, mūsu spējīgo mehāniķi ar aso prātu, jāsaka, ka viņš nerimtīgi izdarīja kādus uzlabojumus, kas šiem ļaudīm laikam likās tikpat nozīmīgi kā mums viņu sasniegumi. Nolaižoties okeānā, Skenlenam svārku kabatā atradās iemīļotā mutes harmo­nika, un ar to viņš nemitīgi sagādāja baudu mūsu jaunajiem biedriem, kas sajūsmināti — gluži kā mēs, klausoties Mocartu,— sēdēja apkārt grupās, kad viņš spēlēja tiem savas dzimtenes skumjās dziesmas.
Es jau sacīju, ka mums nebija ļauts apskatīt visu ēku, un tagad varu sīkāk pastāstīt par to. Bija kāds stipri nodeldēts gaitenis, pa kuru mēs redzējām vienmēr ejam ļaudis, bet no kura allaž vairījās mūsu ekskursiju vadī­tāji. Tas, dabiski, pamodināja mūsos ziņkāri, tāpēc kādu vakaru nolēmām riskēt un izpētīt to paši uz savu roku. Izlavījušies no savas istabas, devāmies uz nepazīstamo ēkas daļu tādā laikā, kad tuvumā bija mazāk cilvēku.
Eja aizveda mūs pie augstām velvētām durvīm, kuras šķita veidotas no tīra zelta. Atvēruši tās, mēs nokļuvām plašā, apmēram 200 pēdu garā, kvadrātveida telpā. Visas sienas bija krāsotas spilgtos toņos un rotātas neparastām gleznām un statujām, kas attēloja groteskus radījumus ar milzīgām galvassegām, kuras atgādināja mūsu Ameri­kas indiāņu svētku rotājumus. Lielās zāles galā atradās gigantiska sēdoša statuja, kuras kājas bija sakrustotas gluži kā Budam, bet seja nepauda Budam raksturīgo lēnprātību. Gluži otrādi, tas bija dusmu iemiesojums, elks ar atplestu muti un zvērojošām, sarkanām acīm, kuras vēl iespaidīgākas padarīja divas elektriskās spuldzes, kas tās apgaismoja no iekšpuses. Elks turēja klēpi prāvu pavardu. Pienākuši klāt, mēs pārliecinājāmies, ka tas bija pilns ar pelniem.
—  Molohs!— teica Marakots.— Molohs jeb Bāls — seno feniķiešu cilšu vecumvecais dievs.
—   Apžēlojies!— es iekliedzos, atcerēdamies seno Kar- tāgu.— Nestāstiet man, ka šie cēlie ļaudis spēj upurēt cilvēkus.
—  Paklau, Hedlij!— bažīgi ieteicās Skenlens.— Es ceru, ka viņi to kaut kā nokārto pašu mājās. Tā tik vēl trūka, ka viņi tādus jokus dzītu ar mums.
—  Nē, man šķiet, viņi saņēmuši labu mācību,— es teicu.— Nelaime padara cilvēkus līdzcietīgus.
—  Tā ir taisnība,— piebilda Marakots, rušinādams pel­nus,— šis ir vecais mantotais dievs, taču kults, protams, ir mainījies. Seit ir sadedzināti maizes klaipi un kaut kas tamlīdzīgs. Bet varbūt bija laiki.. .
Mūsu prātojumus pārtrauca barga balss, kas atskanēja turpat līdzās, un mēs ieraudzījām vairākus vīrus dzelte­nās drānās un augstās cepurēs, kuri acīm redzami bija šā tempļa priesteri. Spriežot pēc viņu sejām, mēs varējām kļūt par Bāla pēdējiem upuriem, turklāt viens no viņiem jau bija izvilcis aiz jostas aizbāzto nazi. Nikni žestikulē­dami un klaigādami, viņi mūs rupji izgrūda no savas svētnīcas.
—  Velns parāvis!— Skenlens iekliedzās.— Es kraušu tam tipam, ja viņš mani neliks mierā. Paklau, pintiķi, labāk neķeries man pie apkakles!
Vienu brīdi es jau sāku baiļoties, ka mums šai svētajā vietā izcelsies, kā Skenlens saka, «burkšķis». Mēs tomēr aizdabūjām saniknoto mehāniķi prom bez kautiņa un patvērāmies savā istabā, taču no Mandas un pārējo mūsu draugu izturēšanās varēja noprast, ka mūsu pārdrošais pasākums viņiem ir zināms un viņi to ņēmuši ļaunā.
Bija vēl otra svētnīca, kuru mums brīvi izrādīja un kurā mēs gluži negaidīti atradām veidu, kā sazināties — gan ļoti gausi un visai nepilnīgi — ar saviem jaunajiem biedriem. Tā bija telpa ēkas apakšējā daļā bez jebkādiem rotājumiem vai atšķirības zīmēm, tikai tās vienā galā atradās laika gaitā nodzeltējusi ziloņkaula skulptūra — sieviete ar šķēpu rokās un pūci uz pleca. Istabu apsar­gāja kāds sirmgalvis, bet, kaut arī viņš bija ļoti vecs, varēja viegli pamanīt, ka viņš pieder pie gluži citas rases un ir smalkāks un slaidāks par pārējiem vīriem. Kad
stāvējām, raudzīdamies ziloņkaula statujā, un mēs ar Marakotu pūlējāmies atcerēties, kur kaut ko līdzīgu esam jau redzējuši, sirmgalvis mūs uzrunāja.
—  Tea,— viņš teica, norādīdams uz tēlu.
—  Viņš runā grieķu valodā!— es iesaucos.— Nudien!
—  Tea! Atēna!— vīrs atkārtoja.
Nebija ne mazāko šaubu. «Dieviete Atēna», šie vārdi bija nepārprotami. Marakots, kas ar savu aso prātu orientējās vai visās zinību jomās, tūlīt sāka uzdot jautāju­mus klasiskajā grieķu valodā, kurus sirmgalvis uztvēra tikai daļēji un uz kuriem atbildēja gandrīz pilnīgi nesa­protamā arhaiskā dialektā. Tomēr Marakots bija kaut ko uzzinājis un atradis starpnieku, ar kura palīdzību varēja vismaz šo to pavēstīt mūsu biedriem.
—   Tas ir svarīgs pierādījums,— Marakots tovakar sacīja savā spalgajā balsī tik skaļi, it kā uzrunātu plašu auditoriju,— ka leģendai var ticēt. Teiksmu pamatā vien­mēr ir kāds fakts, pat ja gadu gaitā tas tiek sagrozīts. Jūs zināt — vai arī varbūt nezināt («Uz galvošanu!» atsaucās Skenlens)—, ka lielās salas sabrukuma periodā senie grieķi karoja ar atlantīdiešiem. So faktu minēja Solons, aprakstot no Saīsas priesteriem iegūtās ziņas. Varam pieņemt, ka tolaik atlantīdiešu rokās bija grieķu gūstekņi, ka daži no tiem kalpoja Drošības Templī un palika uzticīgi savai reliģijai. Cik es sapratu, šis vīrs ir mantojis kulta priestera amatu, un varbūt, uzzinājuši kaut ko vairāk, mēs sastapsim vēl citus šās senās tautas pārstāvjus.
—  Jāatzīst, ka viņiem netrūkst veselā saprāta,— Sken­lens sacīja.— Manuprāt, ja vajadzīgs ģipša dievs, tad labāk, lai tā ir skaista sieviete nekā tas stulbiķis ar sarkanajām acīm un ogļu pannu klēpī.
—  Laime, ka viņi nezina jūsu uzskatus,— es ieteicos. — Pretējā gadījumā jūs ņemtu galu kā kristīgais mocek­lis.
—  Tas nenotiks, kamēr vien es viņiem spēlēšu džezu,— viņš atbildēja.— Šķiet, viņi jau ir tā pieraduši, ka" nespētu iztikt bez manis.
Atlantīdieši bija dzīvespriecīgi ļaudis, un mēs viņu vidū jutāmies laimīgi, taču laiku pa laikam gadījās un gadās, ka sirds sāk plūst pāri ilgās pēc dzimtajām vietām, ko esam zaudējuši, un atmiņā ataust mīļie, vecie, četrstū­rainie Oksfordas pagalmi vai arī Harvardas sirmās gobas un tik pazīstamā universitātes pilsētiņa. Pašās pirmajās
dienās tas viss man šķita tikpat kā ainava uz Mēness, un tikai tagad manā dvēselē miglaina un nenoteikta sāk mosties cerība vēlreiz redzēt to.



IV nodaļa


Dažas dienas pēc ierašanās mūs, viesus vai gūstekņus — dažkārt šaubījāmies, kas mēs īsti esam,— atlantīdieši paņēma līdzi ekspedīcijā pa okeāna dibenu. Mūs pavadīja seši no viņiem, ieskaitot Mandu. Sapulcējāmies tai pašā ieejas telpā, kurā mūs ieveda pirmajā dienā, un tagad varējām to mazliet labāk apskatīt. Tā bija ļoti plaša telpa, vismaz 100 pēdu gara un tikpat plata, tās zemās sienas un griesti izskatījās zaļi no jūras augiem un bija tik mitri, ka no tiem pilēja ūdens. Apkārt visai telpai garā virknē stiepās vadži ar zīmēm, kas laikam bija numuri, un uz katra vadža bija uzkārts viens no caurspīdīgajiem stikl­veida pārvalkiem, kā arī pāris plecu bateriju, kuras ražoja skābekli. Grīdu veidoja akmens plāksnes, kurās daudzu paaudžu pēdas bija ieminušas bedrītes, un tajās tagad krājās seklas ūdens peļķītes. Telpu apgaismoja pie dzegas piestiprinātās dienasgaismas spuldzes. Mums uz­mauca stiklveida pārvalkus un iedeva katram rokā no kāda viegla metāla izgatavotu resnu kūju ar asu galu. Pēc tam Manda ar zīmēm lika mums pieturēties pie margām, kas stiepās apkārt visai telpai, pats ar biedriem rādīdams priekšzīmi. Drīz vien mēs sapratām šās rīcības iemeslu: āra durvīm lēni atveroties, okeāna ūdeņi ieplūda ar tādu sparu, ka mēs tiktu nogāzti no kājām, ja nebūtu piesargājušies. Ūdens cēlās strauji, un, kad tas sniedzās mums pāri galvai, spiediens samazinājās. Manda pirmais devās uz durvju pusi, un pēc brīža mēs atkal atradāmies okeānā, atstājuši ieejas durvis atvērtas — lai varētu tikt atpakaļ.
Skatoties apkārt saltajā, spokaini ņirbošajā mirgā, kas apgaismoja zemūdens klajumu, mēs varējām visu skaidri saredzēt vismaz ceturtdaļjūdzi tālu. Bijām pārsteigti, tālumā ieraugot kādu ļoti spožu mirdzumu. Tieši turp devās mūsu ceļvedis, un visa grupa zosu gājienā sekoja viņam. Mēs virzījāmies lēni, jo kavēja ūdens pretestība, un mūsu kājas uz katra soļa dziļi iegrima mīkstajās dūņās; taču drīz vien sapratām, kas tā par noslēpumainu gaismu, kura saistījusi mūsu uzmanību. Tā bija mūsu pašu kabīne, pēdējais atgādinājums par zemes dzīvi! Slīpi sasvērusies, tā balstījās uz viena no plašās ēkas kupoliem, un tajā joprojām gaiši dega visas spuldzes. Trīs ceturtdaļas kabīnes pildīja ūdens, bet ieslēgtais gaiss aizsargāja telpas daļu, kurā atradās mūsu elektriskā iekārta. Mūs pārņēma dīvaina sajūta, kad, ielūkojoties kabīnē, skatienam pavērās pazīstamais iekārtojums, mūsu dlvāniņš un aparāti tais pašās vietās un turpat vairākas prāvas zivis, kas nemitīgi riņķoja pa ūdeni gluži kā grunduļi pudelē. Cits pēc cita mūsu ekspedīcijas dalībnieki iespraucās pa atvērto lūku kabīnē. Marakots gribēja paglābt kādu piezīmju grāmatiņu, kas peldēja pa ūdens virsu, Skenlens un es — paņemt dažas savas perso­niskās mantas. Arī Manda un pāris viņa biedru ienāca iekšā un ar vislielāko interesi pētīja dziļummērītāju, termometru un citus aparātus, kas atradās pie sienas. Termometru mēs noņēmām un aiznesām līdzi. Zinātnie­kiem būs interesanti uzzināt, ka vislielākajā okeāna dziļumā, kādu cilvēks jebkad sasniedzis, ūdens tempera­tūra ir 40 grādu pēc Fārenheita un ka, dūņām ķīmiski sadaloties, tas tur ir siltāks nekā virsējos slāņos.
Līdztekus tam, ka mums tika dota iespēja mazliet izstaigāties pa okeāna dibenu, mūsu nelielajai grupai bija arī noteikts mērķis. Mēs meklējām pārtiku. Laiku pa laikam redzēju mūsu biedrus strauji triecam uz leju viņu smailās kūjas, ikreiz caurdurot lielu, brūnu, ātei līdzīgu plakanu zivi, kādu te bija daudz, bet tās gulēja tik dziļi dūņās, ka bija pamanāmas tikai ar trenētu aci. Pēc laiciņa katram no mazajiem vīriem pie sāniem kuļājās divas vai trīs zivis. Skenlenam un man drīz vien bija šī māksla rokā, un mēs notvērām katrs pāris zivju, bet Marakots staigāja kā pa sapņiem, pilnīgi nogrimis okeāna skaistuma apbrīnošanā un teikdams garas, satrauktas runas, kuras gan neaizsniedza mūsu dzirdi, toties varējām vērot viņa sejas dzīvo mīmiku.
Pirmajā brīdī apkārtne mums likās vienmuļa, bet drīz vien atklājām, ka pelēkajos līdzenumos dažnedažādus veidojumus bija radījušas dziļjūras straumes, kas šķēr­soja tos līdzīgi zemūdens upēm. Sls straumes izskaloja kanālus mīkstajās dūņās, atsegdamas zemākos slāņus. Kanālu dibens sastāvēja no sarkanajiem māliem, kas veidoja visu okeāna gultnes pamatu un bija kā nosēti baltām šķēpelēm, kuras es noturēju par gliemežvākiem, bet, tuvāk apskatot, izrādījās, ka tie ir vaļu ausu kauli, haizivju un citu jūras briesmoņu zobi. Viens no šiem zobiem, ko es pacēlu, bija 15 collu garš, un mēs varējām būt pateicīgi, ka tik drausmīgi nezvēri mitinās augstāka­jos okeāna slāņos. Pēc Marakota vārdiem, šā zoba īpaš­nieks bijis milzīgs agresīvs zobenvalis — Orca gladiator. Tas lika atcerēties Mičela Hedžisa paziņojumu, ka pat uz visbriesmīgāko haizivju ķermeņiem viņš redzējis zīmes, kas liecināja, ka tās sastapušās ar vēl lielākiem un baismīgākiem radījumiem nekā pašas.
Okeāna dzīlēm piemīt kāda īpatnība, kas atstāj sevišķi lielu iespaidu uz vērotāju. Kā jau es teicu, lielās orga­nisko vielu masas, lēni trūdot, izstaro pastāvīgu saltu gaismu. Bet nedaudz augstāk ir melna nakts. Tas atgā­dina krēslainu ziemas dienu, kad pār zemi klājas smagi, tumši negaisa mākoņi. No šiem melnajiem padebešiem lēni un nemitīgi kā sniegs krīt niecīgas baltas pārsliņas, viznīdamas uz tumšā fona. Tās ir bruņas, kas piederēju­šas jūras gliemežiem un citiem maziem radījumiem, kuri dzīvo un mirst piecas jūdzes biezajā ūdens slānī. Un, kaut arī daudzas no tām krītot izšķīst, papildinādamas okeāna kalcija sāļu krājumus, pārējās gadsimtu gaitā izveido nogulsnējumus, kas aprakuši lielo pilsētu, kuras augšējā daļā mēs tagad mitinājāmies.
Atstājuši kabīni — pēdējo, kas mūs saistīja ar zemi,— turpinājām ceļu zemūdens pasaules tumsībā, kur drīz vien sastapāmies ar kaut ko pilnīgi jaunu. Priekšā pavīdēja kustīgs plankums, bet, pienākuši tuvāk, ieraudzījām, ka tas ir pūlītis cilvēku, kas, ģērbušies stiklveida pārvalkos, vilka ar oglēm piekrautas platas ragavas. Tas bija smags darbs, un nabaga puisi, salieku­sies un sasprindzinājuši visus spēkus, ar mokām raustīja haizivju ādas virves, kuras tika izmantotas par iejūgu. Katru strādnieku grupu pavadīja kāds vīrs, kas, likās, bija priekšnieks, un mēs ar interesi vērojām, ka vadītāji un darba darītāji nepārprotami piederēja pie dažādām •asēm. Strādnieki bija gara auguma, gaišmataini, ar zilām acīm un spēcīgu ķermeņa uzbūvi. Vadītāji, kā jau teikts,— tumši, gandrīz vai negroīdi, drukniem, platiem stāviem. Tobrīd mēs nevarējām to tā īsti izpētīt, bet man radās iespaids, ka vienas rases pārstāvji pēc tradīcijas skaitījās par otras rases vergiem, un, pēc Marakota domām, viņi varēja būt to grieķu gūstekņu pēcteči, kuru dievieti mēs redzējām svētnīcā.
Pirms nonācām pie raktuvēm, satikām vairākas šo cilvēku grupas, no kurām katra vilka savu ogļu kravu. Raktuvēs dziļūdens nogulsnējumi un smilšainie slāņi, kas atradās zem tiem, bija norakti, un tur pavērās dziļš karjers, kurā mijās mālu un ogļu noslāņojumi — sen bojā gājušās pasaules formācijas. Varenā karjera dažādos stāvos mēs redzējām strādnieku grupas darbā — vieni ogles cirta, bet citi vāca kopā un krāva grozos, kuros tās tika uzvilktas augstāk.
Raktuves bija tik plašas, ka mēs nevarējām saskatīt pretējo malu milzīgajai bedrei, ko okeāna dzīlēs bija izcirtušas neskaitāmas strādnieku paaudzes. Tātad ogles, pārvērstas elektriskajā enerģijā, bija virzošais spēks, kas lika darboties visiem Atlantīdas mehānismiem. Starp citu, interesanti ir tas, ka leģendās pareizi saglabājies senās pilsētas vārds, jo, kad mēs to minējām sarunās ar Mandu un citiem, viņi pirmajā brīdī likās ļoti pārsteigti, ka mums tas zināms, bet pēc tam, enerģiski mādami ar galvu, apliecināja, ka ir sapratuši.
Pagājuši garām lielajam ogļu karjeram vai, pareizāk, nogriezušies no tā pa labi, mēs nonācām pie zemas bazalta klinšu grēdas, kuras virsma bija tikpat gaiša un spoža kā tai dienā, kad zeme izmeta klintis no savām dzīlēm, bet virsotne iezīmējās uz tumšā fona vairākus simtus pēdu virs mums. So vulkānisko klinšu pnmatu sedza gari, biezi saauguši ūdensaugi, kuri sakņojās liiij- veida koraļļu kolonijā, kas bija izveidojusies jau tais senajās dienās, kad klintis vēl atradās virs zemes. Kādu brīdi mēs gājām gar šā biezokņa malu, un mūsu biedri sita pa to ar nūjām, mums par uzjautrinājumu dzīdami no turienes laukā gluži neparastu pasugu zivis un vēžvei­dīgos, laiku pa laikam kādu no tiem noķerdami uzturam. Tā mēs priecīgā noskaņojumā bijām nostaigājuši kādu jūdzi vai vairāk, kad ieraudzīju Mandu piepeši apstāja­mies un veramies apkārt, ar žestiem paužot izbrīnu un satraukumu. Te, zem ūdens, roku kustības aizstāja va­lodu, jo Mandas biedri vienā mirklī saprata viņa raižu cēloni, un tikai pēc tam arī mums viss kļuva skaidrs. Doktors Marakots bija pazudis!
Mēs labi atcerējāmies, ka viņš kopā ar mums bija stāvējis pie ogļu karjera un aizgājis līdz pašām bazalta klintīm. Likās neiespējami, ka viņš varētu būt aiz­steidzies mums priekšā, tātad acīmredzot atradās kaut kur aizmugurē, biezokņa tuvumā. Mūsu biedri izskatījās
visai uzbudināti, bet mēs ar Skenlenu, zinādami šā krietnā vīra izklaidību un dīvainības, bijām pārliecināti, ka uztraukumam nav pamata un drīz vien atradīsim viņu aizkavējušos pie kāda jūras dzīvnieka, kura suga saistī­jusi viņa uzmanību. Mēs visi pagriezāmies, lai dotos atpakaļ, un nebijām nogājuši vēl ne simt jardu, kad ieraudzījām Marakotu.
Viņš skrēja — skrēja tik naski, kā, manuprāt, vīrietis ar tādām fiziskām dotībām nemaz nav spējīgs skriet. Taču acīmredzot pat vissliktākais sportists var paskriet, ja bailes viņam min uz papēžiem. Rokas izstiepis pēc palīdzības, neveikli klupdams un streipuļodams, viņš skrēja, cik jaudas. Un bija iemesls tā piepūlēties, jo trīs drausmīgi radījumi dzinās viņam pa pēdām. Tie bija tīģerkrabji, melnbalti svītroti un augumā ne mazāki par Ņūfaundlendas sugas suņiem. Par laimi, viņi paši nebija nekādi žiglie skrējēji un kaut kā jokaini sāniski īrās uz priekšu pa mīksto okeāna dibenu, kustēdamies tikai mazliet ašāk par pārbiedēto bēgli.
Tomēr izturības tiem bija vairāk, un varbūt pēc dažām minūtēm nezvēru briesmīgās knaibles jau satvertu Mara­kotu, ja laikus nebūtu iejaukušies mūsu draugi. Viņi aizdrāzās uz priekšu ar asajām kūjām rokās, bet Manda paspīdināja spēcīgu elektrisko bateriju, ko viņš nēsāja pie jostas, pretīgajiem briesmoņiem acīs. Spilgtās gais­mas iebiedēti, tie iemuka biezoknī, pazuzdami skatienam. Mūsu draugs apsēdās uz koraļļu rifa gabala, un viņa seja liecināja, ka šis piedzīvojums viņu ir galīgi nomocījis. Vēlāk Marakots pastāstīja mums, ka spraucies cauri biezoknim, cerēdams iegūt dzīvnieku, ko viņš noturējis par kādu retu dziļjūras Chimera dzimtas sugu, un nejauši nokļuvis šo neganto tīģerkrabju ligzdā, kuri tūlīt metu­šies viņam pakaļ. Tikai pēc krietnas atpūtas viņš bija spējīgs atsākt ceļojumu.
Kad kādu gabalu bijām nogājuši gar bazalta klintīm, drīz nonācām pie mērķa. Pelēkais līdzenums, kas pletās mūsu priekšā, šai vietā bija pārklāts dažāda lieluma pauguriem un augstiem izciļņiem, kuri vēstīja, ka apakšā guļ lielā, senā pilsēta. Dūņas būtu to pilnīgi aprakušas, kā lava apraka Herkulānu un pelni — Pompeju, ja atlan- tīdieši nebūtu tajā izrakuši eju. Tas bija garš, lejupejošs tunelis, kas nobeidzās platā ielā ar mājām abās pusēs. So ēku sienas vietvietām bija ieplaisājušas un sadrupušas, jo nebija tik stingri būvētas kā Drošības Templis, bet namu iekšpuse lielākoties izskatījās tieši tāda pati kā katastro­fas bridi, vienīgi okeāns, radīdams visdažādākās izmai­ņas — vietumis skaistas un neparastas, citur baismī­gas —, bija pārveidojis telpu izskatu. Mūsu pavadoņi neaicināja mūs apskatīt pašas pirmās mājas, ko bijām sasnieguši, bet skubināja iet uz priekšu, līdz nonācām pie ēkas, kas neapšaubāmi bijusi lielā citadele jeb pils, ap kuru grupējusies visa pilsēta. Pīlāri, kolonnas, platās, ciļņiem rotātās dzegas, frīzes un kāpnes šai celtnē pār­spēja visu, ko jebkad esmu redzējis uz zemes. Liekas, visvairāk tā atgādina Kārnākās tempļa atliekas Luksorā, Ēģiptē, tās rotājumi un pusizdzisušie gravējumi dīvainā kārtā visos sīkumos līdzinās šiem pašiem veidojumiem lielajās drupās Nīlas krastā, un arī lotosa ziediem līdzīgie kolonnu kapiteļi ir tādi paši kā tur. Mūs pārņēma savāda sajūta, stāvot šais plašajās zālēs uz marmora mozaīkas grīdām, kur abās pusēs augstu pacēlās varenas skulptū­ras, un redzot milzīgus sudrabainus zušus aizslīdam virs mūsu galvām un zivis aizšaujamies prom visos virzienos bailēs no gaismas kūļa, kas rādīja mums ceļu. Mēs klīdām no istabas istabā, un to greznība ik uz soļa liecināja par neprātīgo baudkāri, kuras dēļ, kā stāsta vēl dzīvā le­ģenda, dievs nolādējis šo tautu. Kāda maza istaba bija pārklāta ar pasakaini skaistu perlamutru, kas vēl tagad, gaismas staram slīdot pa sienām, vizuļoja brīnišķās opāla nokrāsās. Vienā tās stūrī atradās ornamentiem greznots dzeltena metāla paaugstinājums un tāda pati gulta, kas vedināja uz domām, ka šis bijis kādas ķēniņie­nes guļamkambaris, bet pie gultas tagad gulēja pretīga, melna tinteszivs, kuras riebīgais ķermenis lēnā ritmā klusi cilājās un saplaka, radot iespaidu, ka ļauna sirds joprojām pukst šās grēcīgās pils pašā centrā.
Es un, kā vēlāk uzzināju, arī mani ceļabiedri bijām priecīgi, kad, sekodami saviem pavadoņiem, sākām virzī­ties uz izeju. īsu mirkli uzmetām vēl kādam sagruvušam amfiteātrim un pēc tam molam ar bāku galā un sapra- tām> ka pilsēta bijusi jūras osta. Drīz bijām atstājuši šīs nelabā apsēstās vietas un izgājuši atpakaļ pazīstamajā zemūdens klajumā.
Mūsu piedzīvojumi nebija gluži galā — atgadījās vēl viens, kas satrauca gan mūsu biedrus, gan arī mūs. Bijām jau gandrīz nonākuši pie mājām, kad viens no mūsu pavadoņiem lielā izbīlī rādīja augšup. Palūkojušies turp, ieraudzījām neparastu skatu. Ūdens tumšajos slāņos parādījās kāds milzīgs, melns plankums, kas strauji krita lejup. Pirmajā brīdī tas izskatījās kā bezveidīga masa, bet, kad bija nonācis gaišākā joslā, mēs redzējām, ka tas ir pārsprādzis milzu zivs līķis, kam krītot līdzi stiepās dzīvnieka iekšas. Gāzes to bija turējušas ūdenī augstāka­jos okeāna slāņos, līdz tās izdalījās laukā pūšanas pro­cesā vai haizivīm uzbrūkot, un tad no zivs bija palicis pāri tikai nedzīvais svars, kas vilka to lejup uz okeāna dibenu. Savas pastaigas laikā mēs bijām pamanījuši vairākus šādus lielus skeletus, ko zivis bija apgrauzušas tīrus, taču šis radījums, kaut arī bez iekšām, likās gluži kā dzīvs. Mūsu pavadoņi metās mums klāt, lai parautu sāņus no krītošās masas, bet, pārliecinājušies, ka tā mūs neskars, viņi norimās. Caur stiklveida ķiverēm mēs nedzirdējām troksni, bet tam vajadzēja būt pamatīgam, jo, varenajam ķermenim atsitoties pret okeāna dibenu, Globigerina dūņas uzšļācās gaisā kā dubļi, kad tajos iesviež akmeni. Tas bija kašalots, savas 70 pēdas garš, un no zemūdens ļaužu saviļņojuma un līksmības es nopratu, ka vaļa taukus viņi pratīs pienācīgi izmantot. Taču tobrīd atstājām bojā gājušo dzīvnieku, un drīz vien mēs, neierastās pastaigas nogurdinātie svešinieki, priecīgā noskaņojumā atkal atradāmies pie ieejas durvīm, ko greznoja uzraksts, un pēc laiciņa, atbrīvojušies no saviem stiklveida pārvalkiem, dzīvi un veseli stāvējām uz priekš­telpas slapjās grīdas.
Saskaņā ar mūsu laika aprēķinu dažas dienas pēc tam, kad bijām atlantīdiešiem uz domu ekrāna demonstrējuši savas gaitas, mēs piedalījāmies kādā daudz svinīgākā un grandiozākā demonstrējumā, kurā gluži neparastā veidā guvām ļoti skaidru priekšstatu par šās izcilās tautas vēsturi. Es negribu apgalvot, ka seanss tika organizēts tikai mūsu labad, drīzāk liekas, ka stāsts par šiem no­tikumiem tiek laiku pa laikam atkārtots, lai tauta ne­aizmirstu savu vēsturi, un tā daļa, kuru mums atļāva no­skatīties, bija tikai starpspēle kādā garā reliģiskā ceremo­nijā. Lai nu kā, es aprakstīšu precīzi, kā viss norisinājās.
Mūs ieveda tai pašā lielajā zālē jeb teātrī, kur doktors Marakots bija attēlojis uz ekrāna mūsu piedzīvojumus. Tur bija sapulcējusies visa kopiena, un mums, tāpat kā iepriekšējo reizi, ierādīja goda vietas tieši pie lielā, spožā ekrāna. Kad bija nodziedāta gara dziesma, kas varēja būt kāda patriotiska himna, ļoti vecs, sirms vīrs, šās tautas vēsturnieks vai hronists, skaļiem aplausiem skanot, iz­gāja priekšā pie ekrāna un projicēja uz tā gaišās virsmas daudzas ainas, kurās bija attēlots viņa nācijas uzplau­kums un sabrukums. Kaut es spētu attēlot to spilgtumu un dramatismu! Abi mani biedri un es bijām tik ļoti nogrimuši vērošanā, ka pilnīgi zaudējām laika un telpas sajūtu, bet visi skatītāji jutās aizkustināti līdz sirds dziļumiem un vaimanāja, un raudāja, risinoties traģēdi­jai, kas vēstīja par viņu tēvzemes sabrukumu un tautas bojāeju.
Attēlu pirmajā sērijā ieraudzījām seno kontinentu visā slavas spožumā, kāds tas saglabājies atmiņā no paaudzes uz paaudzi mantotajās vēstures hronikās. Mēs redzējām no putna lidojuma brīnišķīgu kalnainu zemi, plašu, ūde­ņiem bagātu un prasmīgi apūdeņotu, ar lieliem labības laukiem, šalcošiem augļu dārziem, skaistām upēm un mežainiem pauguriem, rāmiem ezeriem un vietvietām izkaisītiem gleznainiem kalniem. Tā bija kā nosēta ciema­tiem, zemnieku mājām un skaistiem dzīvojamiem na­miem.
Tad mūsu uzmanību saistīja metropole, lieliska, krāšņa pilsēta okeāna krastā; tās ostā stāvēja neskaitāmas galeras, bet piekrastes bija nokrautas precēm. Par pilsē­tas drošību gādāja stalti mūri ar augstiem torņiem, kurus apjoza grāvji, un tas viss bija veidots ar grandiozu vērienu. Namu rindas stiepās jūdzēm tālu zemes iekšienē, bet pilsētas centrā atradās pils jeb citadele ar robotiem mūriem, tik plaša un valdonīga, ka atgādināja sapņu tēlu. Pēc tam mums parādīja šā zelta laikmeta cilvēku sejas — gudrus un cienījamus sirmgalvjus, vīrišķīgus karotājus, dievbijīgus priesterus, daiļas un cēlas sievietes, piemīlī­gus bērnus — cilvēces ziedu.
Tad sekoja citādi attēli. Mēs skatījām karus, nemitīgus karus — gan uz sauszemes, gan uz jūras. Mēs redzējām mežonīgu, neaizsargātu ļaužu ciltis, ko samina un sadra­gāja, kaujas ratiem vai bruņās tērptiem jātniekiem traucoties pāri. Mēs redzējām dārgumus, ko ieguva uzvarētāji, bet, bagātībai pieaugot, sejas uz ekrāna kļuva arvien dzīvnieciskākas un ļaunākas. No paaudzes uz paaudzi tauta slīdēja arvien zemāk un zemāk. Mēs vērojām jutekliskas izvirtības un morāla pagrimuma, materiālās labklājības pieauguma un garīgā panīkuma pazīmes. Agrāko vīrišķīgo sporta spēļu vietā stājās brutālas sacīkstes, kas prasīja cilvēku upurus. Nebija vairs nedz mierīgās un vienkāršās ģimenes dzīves, nedz intelektuālu nodarbību. Uz ekrāna parādījās nemierīgi un sekli ļautiņi, kas nemitīgi meklēja izklaidēšanos un nodevās baudai, nekad negūdami apmierinājumu, taču iedomādamies, ka tas atrodams sarežģītās un pretdabis­kās izpriecās. Bija radusies, no vienas puses, superbagāt- nieku šķira, kas dzinās tikai pēc jutekliskām baudām, un, no otras puses, galēji nabadzīgie ļaudis, kuru vienīgais dzīves uzdevums bija izdabāt savu saimnieku vēlmēm, lai cik tās būtu neģēlīgas.
Un tad atkal tika atšķirta jauna vēstures lappuse. Sāka darboties reformatori, kas centās novērst tautu no nece­ļiem un vest atpakaļ uz cildenajām takām, kuras tā bija pametusi. Mēs redzējām šos drūmos un nopietnos vīrus sarunājamies un diskutējam ar ļaudīm, bet tie, kurus viņi gribēja glābt, tikai ņirgājās, apveltīdami viņus ar nie­vām. Opozīciju pret reformatoriem vadīja galvenokārt Bāla priesteri, kas bija pieļāvuši, ka forma un ārišķīgas ceremonijas pamazām aizstāja nesavtīgo gara izkopšanu. Taču reformatori neļāva sevi terorizēt un iebiedēt. Viņi turpināja cīnīties par nācijas glābšanu, un viņu vaibsti kļuva vēl drūmāki un cietāki, it kā gara acīm viņi skatītu drausmīgu nākotnes vīziju un gribētu par to brīdināt ļaudis. Dažs labs, dzirdot viņu runas, šķita uzklausām tās un šausmināmies, bet citi smiedamies pagrieza muguru un grima vēl dziļāk grēku purvā. Beidzot pienāca laiks, kad reformatori, nespēdami vairs neko darīt, uzdeva cīņu un atstāja deģenerējušos tautu likteņa varā.
Tad mēs ieraudzījām dīvainu skatu. Viens no reforma­toriem, cilvēks ar neparasti spēcīgu miesu un garu, kļuva par visu pārējo vadoni. Viņam piederēja bagātība un vara, kura, liekas, nebija gluži no šīs pasaules. Mēs redzējām viņu tādā kā transā sarunājamies ar augstā­kiem gariem. Tas bija viņš, kas prata mobilizēt šās zemes zinātni, kura tālu pārsniedza visu, ko pazīstam mēs, modernā laika ļaudis, vienam uzdevumam — radīt patvē­rumu, kur varētu paglābties no gaidāmajām briesmām. Mēs redzējām neskaitāmus strādniekus celtniecības dar­bos, redzējām, ka pacēlās sienas, bet bezrūpīgie pilsoņi tikai noskatījās, uzjautrinājās par tik pamatīgiem un nevajadzīgiem piesardzības soļiem. Citi ļaudis, kas ap­spriedās ar vadoni, aizrādīja: ja jau viņu mācot bailes, vieglāk būtu aizbēgt uz citu, drošāku zemi. Cik varējām saprast, viņš atbildēja, ka daži būšot jāglābj pēdējā mirklī un tādēļ viņam jāpaliekot jaunajā Drošības Tem­plī. Tikmēr viņš sapulcināja tajā savus sekotājus. Kaut gan pārdabiskie spēki bija brīdinājuši viņu par gaidāmo katastrofu, viņš nezināja ne stundu, ne dienu, kad tā notiks. Kad nu Templis bija gatavs un ūdensdrošās durvis pabeigtas un pārbaudītas, viņš tajā ar savu ģimeni, draugiem, sekotājiem un kalpotājiem sāka gaidīt liktenīgo stundu.
Un liktenīgā stunda pienāca. Skats bija drausmīgs pat uz ekrāna. Dievs vien zina, kāds tas varēja būt īstenībā. Vispirms mēs ieraudzījām milzīgu, spožu ūdens vālu paceļamies no rāmā okeāna neiedomājamā augstumā. Tad redzējām, ka tas veļas, brāzdamies arvien uz priekšu, jūdzi pēc jūdzes,— liels mirgojošs kalns ar putām klātu virsotni, nemitīgi palielinādams ātrumu. Divas niecīgas skaidiņas, ko pašā viļņa galotnē svaidīja sniegotās vērpe­tes, mums tuvāk veldamās, pārvērtās par divām sadragā­tām galerām. Tad vilnis triecās pret krastu, traukdamies pāri pilsētai, un nami liecās tā priekšā kā labības lauks viesuļvētrā. Mēs redzējām cilvēkus uz namu jumtiem, kas šausmās pārvērstām sejām, plaši ieplestām acīm, sašķieb­tām mutēm, kozdami sev rokās un neprāta bailēs kaut ko murminādami, stingi vērās pretimtraucošajā nāvē. Tie paši vīrieši un sievietes, kas bija ņirgājušies par brīdinā­jumu, tagad skaļi sauca pēc debesu žēlastības, ar sejām krizdami pie zemes, vai, ceļos nometušies, ārprāta lūgsnā lauzīja paceltās rokas. Vairs neatlika laika doties uz patvērumu, kas atradās ārpus pilsētas, bet tūkstoši steidzās uz citadeli, kura stāvēja augstākā vietā, un drīz vien robotie mūri kļuva melni no cilvēku stāviem. Tad piepeši pils sāka grimt. Viss sāka grimt. Ūdens bija ieplūdis tālu zemes dzīlēs, kur uguns to pārvērta tvaikos, un uzsprāga paši kontinenta pamati. Arvien zemāk un zemāk grima pilsēta, un kliedziens izlauzās no mūsu un visu klātesošo krūtīm, vērojot šo baismīgo skatu. IVlols pjārlūza uz pusēm un nozuda. Augstā bāka sagruva viļņos. Jumti kādu brīdi atgādināja zemūdens klinšu grēdu, pret kuru atsizdamās augšup šļācās bangas, bet tad nogrima arī tie. Vienīgi citadele kā milzīgs kuģis vēl turējās virs ūdens, bet tad arī šī ēka sāka sāniski slīdēt dzelmē, bezpalīdzīgu roku mežam līgojoties virs tās. Briesmīgā drāma bija galā, un kontinentu viscaur klāja jūra. Tā savos viļņos vairs neauklēja dzīvību, bet kūpošie mutuļi un vērpetes, celdami gaismā visus drausmīgās traģēdijas lieciniekus, mētāja cilvēku un dzīvnieku līķus* krēslus, galdus, apģērba gabalus, peldošas cepures un preču saiņus, tam visam zvāļojoties un cilājoties milzīgā rūgstošā masā. Tad viss pamazām norima, un skatienam pavērās varens, plašs ūdens klajš, gluds un spožs kā dzīvsudrabs, bet satumsusī saule zemu pie apvāršņa apspīdēja kapu, kurā tika aprakta zeme, ko dievs ir licis uz svaru kausiem un atzinis par nevērtīgu.
Stāsts bija beidzies. Vairāk mēs arī nedrīkstējām pra­sīt, jo pārējo varēja papildināt pašu prāts un iztēle. Mēs domās skatījām šo lielo kontinentu lēni un neapturami grimstam dziļāk un dziļāk okeāna dzelmē, no kurienes vulkānu izvirdumi svieda augšup zemūdens klinšu blāķus. Gara acīm mēs vērojām to izstiepjamies jūdzēm tālu Atlantijas okeāna dibenā, redzējām sagrauto pilsētu guļam līdzās Drošības Templim, kurā pulcējās pūlītis izglābto, kas bija pārdzīvojuši smagu nervu satricinā­jumu. Un tad beidzot mēs sapratām, kā viņi bija izglābu­šies un atsākuši savu dzīvi, kā lietojuši dažādās ierīces, kuras viņiem ar savu tālredzību un zināšanām bija sagādājis dižais vadonis, kā viņš iemācījis cilvēkiem visas savas gudrības, pirms šķīrās no tiem, un kā no piecdesmit vai sešdesmit izglābtajiem bija izaugusi šī lielā kopiena, kurai vajadzēja lauzt sev ceļu zemes dzīlēs, lai rastu vietu, kur izplesties. Nekāda bibliotēka ar informācijas materiālu nebūtu varējusi mums visu to noskaidrot labāk par šo attēlu sēriju un to, ko mēs paši varējām secināt no redzētā. Tāds bija liktenis, kas uzbruka lielajai Atlantīdas zemei, tādi tās bojāejas cēloņi. Kādu dienu tālā nākotnē, kad šīs zemūdens dūņas pārvēr­tīsies par krītu, kādā dabas kataklizmā lielā pilsēta varbūt atkal iznirs no ūdens, un nākotnes ģeologs, kas pētīs iegulas, izraks nevis krama oļus un gliemežvākus, bet gan zudušas civilizācijas paliekas un senas pasaules katastrofas pēdas.
Tikai viens jautājums palika nenoskaidrots — cik ilgs laiks pagājis, kopš norisinājusies traģēdija. Doktors Ma­rakots atklāja metodi, kā to aptuveni aprēķināt. Starp daudzajām lielās ēkas piebūvēm bija kāda milzīga spraiš- ļota telpa, kur atradās vadoņu kapenes. Seit, tāpat kā Ēģiptē un Jukatānā, bija parasts līķus iebalzamēt, un sienu nišās bija vērojamas neskaitāmas rindas šo drūmo pagātnes relikviju. Manda lepni norādīja uz nākamo, vēl neaizņemto kapavietu, likdams saprast, ka tā ir sagata­vota speciāli viņam.
—  Ja apskatām Eiropas karaļu vidējo valdīšanas il­gumu,— teica Marakots savā profesoriskākajā to­nī,— tad redzam, ka vienā gadsimtā ietilpst kādi pieci. Mēģināsim šo skaitli izmantot šeit. Mēs nevaram preten­dēt uz zinātnisku precizitāti, bet tas mums dos aptuvenas ziņas. Es saskaitīju mūmijas, to ir četri simti.
—  Tas būtu astoņi tūkstoši gadu?
—  Tieši tā. Un tas zināmā mērā sakrīt ar Platona aprēķiniem. Katastrofa, protams, notika pirms seno ēģip­tiešu rakstu hronikas sākumiem, kuras vecums, skaitot no mūsu dienām, ir seši vai septiņi tūkstoši gadu. Jā, manuprāt, mēs varam sacīt, ka esam savām acīm redzē­juši vismaz pirms astoņiem tūkstošiem gadu notikušas traģēdijas attēlojumu. Bet, protams, lai radītu tādu civilizāciju, kuras pēdas mēs te redzam, bija vajadzīgi savukārt daudzi tūkstoši gadu.
—  Tātad,— viņš secināja (un es šo paziņojumu nododu tālāk Jums),— mēs esam paplašinājuši cilvēces izzinātās vēstures apvāršņus tādā mērā kā neviens pats cilvēks kopš vēstures sākuma.
V nodaļa
Apmēram mēnesi (saskaņā ar mūsu aprēķiniem) pēc bojā gājušās pilsētas apskates notika kaut kas pavisam neparedzēts un pārsteidzošs. Tobrīd mēs uzskatījām, ka esam norūdīti pret negaidītiem triecieniem un ka nekas jauns mūs nespēj īsti pārsteigt, taču šis atgadījums tālu pārsniedza visu, kam iztēle būtu varējusi mūs sagatavot.
Skenlens bija tas, kas pavēstīja, ka atgadījies kaut kas nozīmīgs. Jums jāsaprot, ka tai laikā mēs lielajā ēkā jau jutāmies zināmā mērā kā mājās: mēs zinājām, kur atrodas kopējās atpūtas un izklaidēšanās telpas, apmeklē­jām koncertus (viņu mūzika bija ļoti savāda un kompli­cēta) un teātra izrādes, kurās nesaprotamos vārdus izskaidroja ļoti dzīvās un dramatiskās kustības,— īsi sakot, mēs piederējām pie kopienas. Mēs ciemojāmies pie vairākām ģimenēm viņu pašu dzīvokļos, un mūsu dzīvi — vismaz par sevi es to varu sacīt — gaišāku pada­rīja šo savādo cilvēku valdzinājums, it īpaši tas attieci­nāms uz mīļo, jauno meiteni, kuras vārdu jau minēju. Monas tēvs bija viens no cilts vadoņiem, un, par spīti visām rasu un valodas atšķirībām, viņa ģimenē mani uzņēma sirsnīgi un laipni. Kad nonāk līdz vismaigāka­jām sarunām, es neredzu atšķirības starp seno Atlantīdu un moderno Ameriku. Manuprāt, tas, kas patiktu Masačū- setsas jaunietei no Brauna koledžas, darītu prieku arī manai meitenei zem okeāna viļņiem.
Taču man jāatgriežas pie tā, ka Skenlens ienāca mūsu istabā un paziņoja par kādu svarīgu notikumu.
— Klau, viens no šiem nupat atjoza un ir tā uztraucies, ka pa tīro aizmirsis noņemt savu stikla vāku, un vairākas minūtes notarkšķēja, pirms apjēdza, ka neviens viņu nedzird. Pēc tam nāca — tra-ta-tā tik ilgi, cik viņam pietika elpas, un tagad visi ies šim līdzi uz laukā lecamo vietu. Es ar' laidīšos ūdenī, jo mums tur droši ir ko redzēt.
Izskrējuši laukā, pamanījām savus biedrus žigli doda­mies lejup pa gaiteni un satraukti žestikulējam, un mēs, pievienojušies tiem, drīz vien iekļāvāmies pūlī, ko uzbudi­nātais ziņnesis steigšus veda pa okeāna dibenu uz priekšu. Viņi gāja tik ātri, ka ar grūtībām tikām līdzi, bet, tā kā viņiem rokās bija elektriskie gaismekļi, mēs, kaut arī atpalikām, tomēr varējām sekot gaismas kūlim. Maršruts bija tas pats — gar bazalta klinšu pamatu līdz vietai, kur gadu gaitā nodeldēti pakāpieni veda augšup — kalna virsotnē. Uzkāpuši pa tiem, mēs atradāmies uz nelīdzenas virsmas, kurā bija daudz robotu smaiļu un dziļu plaisu, kas apgrūtināja iešanu. Izkļuvuši no šī sacietējušās lavas veidojumu labirinta, mēs nonācām apaļā klajumā, kur viss mirguļoja fosforescējošā gaismā. No tā, ko es ieraudzīju klajuma vidū, man aizrāvās elpa. Uzmetis skatienu saviem biedriem, no viņu izbrīnītām sejām nopratu, ka viņi izjūt to pašu, ko es.
Pa pusei aprakts dūņās, tur gulēja prāvs tvaikonis. Tas bija nogāzies uz sāniem, dūmvads norauts un nokāries dīvainā leņķī, priekšējais masts nolauzts pavisam īss, bet citādi kuģis likās neskarts un tik tīrs un svaigs, it kā tikko būtu atstājis doku. Steigšus devāmies pie tvaikoņa un nonācām zem tā pakaļgala. Varat iedomāties, kā mēs jutāmies, izlasot tā nosaukumu —«Stretforda, Londona». Mūsu kuģis bija sekojis mums Marakota bezdibenī!
Pēc pirmā trieciena šis notikums, protams, vairs neli­kās tik neizprotams. Mēs atcerējāmies, ka kritās baro­metrs, ka pieredzējušais norvēģu tirdzniecības kuģa kap­teinis ievilka buras, ka pie apvāršņa parādījās savāds melns mākonis. Skaidrs, ka piepeši bija uznākusi neredzēti spēcīga brāzma un apgāzusi «Stretfordu». Bija acīm redzams, ka visa kuģa apkalpe gājusi bojā, jo lielākā daļa laivu — vairāk vai mazāk sadragātas — nokarājās no laivceltņiem. Un kā gan laivas būtu varēju­šas palikt veselas tādā orkānā? Traģēdija neapšaubāmi bija notikusi stundu vai divas pēc mūsu nelaimīgā kritiena. Iespējams, ka trose, ko mēs redzējām, tika uzvilkta augšā, tieši pirms uznāca viesulis. Drausmīgs likteņa untums šķita tas, ka mēs bijām dzīvi, bet tie, kas sēroja par mums, paši ir gājuši bojā. Mēs nevarējām noteikt, vai kuģis bija dreifējis okeāna augšējos slāņos vai arī tas jau kādu laiku gulējis tur, kur to atrada atlantīdieši.
Nabaga kapteinis Hovijs vai, pareizāk, tas, kas no viņa bija palicis pāri, joprojām atradās savā postenī uz tiltiņa, ar sastingušajām rokām cieši ieķēries tā margās. Viņš un trīs kurinātāji, kuru līķus atradām mašīntelpā, bija vienīgie, kas nogrima līdz ar kuģi. Pēc mūsu norādījuma viņus visus iznesa laukā, apglabāja dūņās un uzlika uz mirstīgajām atliekām ūdensziedu vītnes. To visu es rakstu cerībā, ka tas var sniegt misis Hovijai mierinā­jumu viņas lielajās bēdās. Kurinātāju vārdi mums nebija zināmi.
Kamēr mēs izpildījām šo savu pienākumu, mazie ļau­tiņi bija sakāpuši kuģī. Palūkojušies augšup, mēs ieraudzījām, ka viņi ir visur — kā peles uz siera gabala. Viņu uztraukums un ziņkāre liecināja, ka šis ir pirmais modernais kuģis — iespējams, pirmais tvaikonis —, kas jebkad nonācis pie viņiem. Vēlāk mēs uzzinājām, ka mūsu draugu skābekļa aparātus, kuri atradās stiklveida pārvalkos, vajadzēja ik pēc dažām stundām uzpildīt speciālā stacijā, tāpēc, pētot kaut ko jūras dibenā, viņi nedrīkstēja pārāk attālināties no centrālās bāzes. Atlantī­dieši tūdaļ ķērās pie darba — viņi sāka izjaukt kuģi, noņemdami un aiznesdami prom visu, kas viņiem varēja noderēt; šis darbs turpinājās vēl ilgi pēc tam un pat tagad nav īsti galā. Arī mēs bijām priecīgi, ka varējām tikt savās kajītēs un paņemt apģērba gabalus un grāma­tas, kuras nebija vēl gluži sabojātas.
Starp citām lietām, ko mēs iznesām no «Stretfordas», bija kuģa žurnāls, kurā sakarā ar mūsu katastrofu kapteinis izdarījis ierakstus līdz pašam pēdējam brīdim.
Likās neticami, ka mēs lasām par savu bojāeju, kad viņš jau ir miris. Katastrofas dienā bija šāds ieraksts:
«3. okt. Tris drosmīgie, bet pārgalvīgie piedzīvojumu meklētāji šodien, pret manu gribu un neklausot manam padomam, nolaidās savā ierīcē līdz okeāna dibenam, un nelaime, ko es biju paredzējis, notika. Dievs lai dod mieru viņu dvēselēm. Viņi nolaidās vienpadsmitos dienā, un es šaubījos, vai atļaut viņiem to darīt, jo likās, ka tuvojas vētra. Es vēlos, kaut būtu klausījis savai nojautai, taču tfas būtu vienīgi novilcinājis nenoveršamo traģēdiju. Es atvadījos no visiem trim pārliecībā, ka nekad viņus vairs neredzēšu. Kādu laiku viss gāja labi, un 11.45 viņi 300 asu dziļumā sasniedza dibenu. Doktors Marakots vairāk­kārt sūtīja man ziņas, un viss šķita esam kārtībā, kad piepeši es izdzirdu viņa satraukto balsi un arī kabeļtauva sāka stipri vibrēt. Pēc mirkļa tā pārtrūka. Likās, ka tai brīdī viņi atradās virs kādas dziļas aizas, jo pēc doktora pieprasījuma kuģis bija ļoti lēni braucis uz priekšu. Gaisa caurules vēl kādu gabalu, pēc mana aprēķina — pusjūdzi, sniedzās līdzi, bet tad ari tās pārtrūka. Šīs nu ir pēdējās ziņas par doktoru Marakotu, misteru Hedliju un misteru Skenlenu, un nav cerību, ka mēs jebkad uzzināsim kaut ko vairāk.
Un tomēr vēl jāmin kāds ļoti neparasts notikums, kuru apsvērt man nebija laika, jo vētras tuvošanās mani stipri satrauc. Mēs tūlīt mērījām dziļumu — tas sasniedza 26 000 pēdu. Lote, protams, palika dibenā, bet tauva tika tūlīt uzvilkta augšā, un, lai cik tas būtu dīvaini, virs porcelāna kausiņa, kurā tiek noņemti paraugi, mēs atra­dām mistera Hedlija mutautiņu ar viņa vārdu. Visa kuģa apkalpe ir pārsteigta, un neviens nevar saprast, kā tas varēja gadīties. Iespējams, ka nākamajā ierakstā es pastāstīšu par to mazliet vairāk. Mēs gaidījām vairākas stundas, vai kaut kas neuzpeldēs augšā, un uzvilkām kabeļtauvu, kuras gals ir norauts. Tagad man jārūpējas par kuģi, jo es nekad neesmu redzējis tik draudīgas debesis, barometrs nokritis līdz 28,5 un vēl turpina strauji krist.»
Tā nu mēs saņēmām pēdējās vēstis no mūsu bijušajiem ceļabiedriem. Acīmredzot tūlīt pēc tam drausmīgs ciklons bija uzbrucis kuģim un to sapostījis.
Mēs uzkavējāmies vrakā, līdz sasmakušais gaiss mūsu stiklveida pārvalkos un pieaugošais smagums krūtīs brīdināja, ka ir pēdējais laiks doties atpakaļ. Un tad atceļā gadījās piedzīvojums, kas mums atklāja, kādas piepešas briesmas ik brīdi uzglūn šiem zemūdens ļaudīm, un mēs sapratām, kāpēc viņu skaits, par spīti aizritējuša­jam ilgajam laika periodam, ir tik neliels. Mēs rēķinājām, ka kopā ar grieķu vergiem viņu ir ne vairāk kā pieci vai seši tūkstoši. Bijām nonākuši pa kāpnēm lejā un gājām gar biezokni, kas apjož bazalta klinšu pakāji, kad Manda uztraukts parādīja augšup un sāka enerģiski māt vienam no mūsu grupas, kas atradās patālu priekšā, klajumā. Tai pašā laikā viņš un viņa pavadoņi metās skriet uz prāvo akmeņu pusi, raudami mūs līdzi. Tikai nokļuvuši akmeņu aizsegā, ieraudzījām trauksmes cēloni. Kādu gabalu virs mums strauji lejup traucās milzīga dīvaina izskata zivs — tā atgādināja lielu, peldošu pēli, mīkstu un uzpū­tušos. Tai bija balta pavēdere un garas, sarkanas bārkstis, kurām vibrējot zivs virzījās pa ūdeni uz priekšu. Likās, ka tai nav ne mutes, ne acu, bet drīz vien noskaidrojās, ka zivs ir neiedomājami veikla. Mūsu grupas biedrs, kas atradās klajumā, arī skrēja uz patvērumu, bet bija jau par vēlu. Es redzēju viņa seju šausmās pārvēršamies, kad viņš saprata, kas viņu gaida.
Drausmīgais radījums uzkrita cilvēkam virsū un, apņē­mis viņu no visām pusēm, palika guļam, baismīgi pulsē­jot, it kā triekdams nelaimīgā ķermeni pret koraļļu klintīm, lai sadragātu to. Traģēdija norisinājās dažu soļu attālumā no mums, taču tās pēkšņums tik ļoti bija izbiedējis mūsu biedrus, ka likās, viņi pilnīgi zaudējuši spēju rīkoties. Tad Skenlens izmetās laukā un, uzlēcis dzīvnieka platajā mugurā, kas bija izraibināta melniem un brūniem plankumiem, ietrieca savas metāla nūjas aso galu tā mīkstajos audos.
Es sekoju Skenlena paraugam, un beigās arī Marakots un visi pārējie uzbruka briesmonim, kas lēni aizslīdēja prom, atstādams aiz sevis eļļainu un gļotainu atdalījumu strūklu. Taču mūsu palīdzība nāca par vēlu, jo, milzu zivij uzbrūkot, bija pārplīsis atlantīdieša stiklveida pār­valks, un viņš noslīka. Mēs aiznesām viņa mirstīgās atliekas uz Drošības Templi, un šī diena kļuva par sēru dienu, bet tā reizē bija arī mūsu triumfa diena, jo savas enerģiskās rīcības dēļ bijām stipri cēlušies biedru acīs. Runājot par dīvaino zivi, doktors Marakots apgalvoja, ka tā esot palagzivju pasuga, ko ihtiologi labi pazīstot, bet tik lieli īpatņi viņam neesot pat sapnī rādījušies.
Pieminēju šo radījumu tāpēc, ka tas kļuva par cēloni traģēdijai, taču es varētu uzrakstīt un varbūt pat uzrak­stīšu veselu grāmatu par brīnumaino dzīvi, ko mēs šeit redzējām. Dzīlēs dominē sarkanie un melnie toņi, bet augi ir pavisam bālā olīvkrāsā un tik stingrām šķiedrām, ka tos reti izceļ mūsu traļi, tāpēc zinātnē iesakņojies uzskats, ka okeāna dibenā nekas neaug. Daudzi jūras dzīvnieki ir neparasti skaisti, bet citi — ķēmīgi un drausmīgi kā1 murgu tēli un bīstamāki par jebkuru sauszemes radījumu. Esmu redzējis kādu trīsdesmit pēdu garu raju ar šausmi-' nošu dzeloni uz astes, ar kuru tā vienā triecienā var uz vietas nogalināt jebkuru dzīvu būtni. Redzēju vardei līdzīgu nezvēru, kam ir zaļas, uz āru izspiedušās acis un plati atplesta mute, aiz kuras tūlīt sākas milzīgs vēders. To satiekot, nāve ir neizbēgama, ja vien pie rokas nav elektriskās spuldzītes, ar ko nešķīsteni var atvairīt. Redzēju aklo sarkano zuti, kas guļ starp klintīm un nogalina savu upuri, izspļaujot indi, kā arī okeāna dzīļu briesmoni — milzu jūras skorpionu — un nēģim līdzīgu lielu zivi, kas slēpjas okeāna džungļos.
Reiz man bija arī izdevība redzēt īstu jūras čūsku — ra­dījumu, kas reti parādās cilvēkiem, jo mīt pašās dziļāka­jās vietās un uzpeld tuvu ūdens virsmai tikai tad, ja kāds zemūdens grūdiens to izdzen no paslēptuves. Čūsku pāris kādu dienu aizpeldēja vai, pareizāk, aizslīdēja garām man un Monai, kad bijām patvērušies jūras augu biezoknī. Tās bija milzīgas — pēdas desmit platas un divsimt garas —, virspusē melnas, apakšā sudrabaini baltas, ar garām, bārkstainām spurām uz muguras un tik mazām ačelēm kā vērsim. Sie un daudzi citi novērojumi būs izklāstīti doktora Marakota rakstā, ja vien tas kādreiz nonāks Jūsu rokās.
Nedēļa aizritēja pēc nedēļas mūsu jaunajā dzīvē. Tā bija kļuvusi ļoti patīkama. Mēs pamazām iemācījāmies šejieniešu seno valodu, tā ka varējām jau mazliet sarunā­ties ar saviem biedriem. Viņu valstībā bija ārkārtīgi daudz interesanta ko pētīt, un Marakots ir jau tik pamatīgi apguvis seno ķīmiju, ka, pēc viņa apgalvojuma, varētu izdarīt revolūciju pasaules zinātnē, ja vien spētu tai paziņot savas atziņas. Starp citu, atlantīdieši bija iemācījušies sašķelt atomu, un, kaut gan atraisītā ener­ģija ir mazāka, nekā mūsu zinātnieki to bija paredzējuši, tās tomēr pietiek, lai viņiem vienmēr būtu prāvs enerģi­jas krājums. Arī ētera īpašību un enerģētikas izpētē viņi ir aizsteigušies mums tālu priekšā, un dīvainā domu pārveidošana attēlos, ar kuru palīdzību mēs viņiem izstāstījām savus piedzīvojumus un viņi mums savu vēsturi, ir saistīta ar impulsiem, kas, nonākot ēterā, atkal materializējas.
Un tomēr, par spīti atlantīdiešu plašajām zināšanām, daudz no tā, ko sasniegusi mūsu modernā zinātne, bija palicis ārpus viņu senču redzesloka.
Skenlenam radās iespēja to pierādīt. Nedēļām ilgi viņš dzīvoja satraukumā, it kā baidīdamies izpaust kādu lielu noslēpumu, un nemitīgi smīkņāja pats par savām domām. Tai laikā mēs savu biedru redzējām reti, jo viņš likās ārkārtīgi aizņemts un par savu draugu un uzticības personu bija izvēlējies kādu resnu, dzīvespriecīgu atlantī- dieti, vārdā Berbrikss, kas pārzināja mehānismus. Sken­lens un Berbrikss, kaut arī viņi sazinājās galvenokārt ar zīmēm un uzsizdami viens otram pa muguru, bija cieši sadraudzējušies un pastāvīgi darbojās divatā.
Kādu vakaru Skenlens ienāca starodams.
—  Paklau, dok,— viņš teica Marakotam.— Es gribētu šiem ļautiņiem parādīt kādu triku. Viņi mums ir šo to izrādījuši, un, mandomiņ, tagad pienākusi mūsu kārta dot pretim. Kā būtu, ja mēs rītvakar sasauktu viņus kopā uz nelielu seansu?
—  Džezs vai čarlstons?— es apjautājos.
—  Kas par čarlstonu! Pagaidiet, gan redzēsiet. Cilvēk, tas ir varens numurs — bet pietiek, neteikšu vairs ne vārda. Tā nu ir, Hedlij. Es jūs nepiekrāpšu. Esmu kaut ko izgudrojis un gribu to viņiem nodot.
Nākamajā vakarā visa kopiena sapulcējās pazīstamajā zālē. Uz skatuves, aiz lepnuma smaidīdami pār visu seju, stāvēja Skenlens un Berbrikss. Viens no viņiem piespieda pogu, un — runājot Skenlena vārdiem — mēs kļuvām mēmi aiz pārsteiguma.
—  Hallo, runā Londona!— atskanēja skaidra balss. — Sākam vietējo raidījumu. Laika ziņas.
Sekoja parastās frāzes par atmosfēras spiedienu un anticikloniem.
—  Pēdējās ziņas. Šorīt viņa majestāte karalis atklāja jaunu korpusu Hammersmitas bērnu slimnīcā …— un tā tālāk, kā jau parasti. Pirmo reizi mēs atkal jutāmies kā vecajā, darbīgajā Anglijā, kas, stipro muguru zem kara parādu nastas saliekusi, cītīgi pildīja savus ikdienas uzdevumus. Pēc tam mēs noklausījāmies ārzemju un sporta ziņas. Dzīve vecajā pasaulē ritēja tāpat kā agrāk. Mūsu draugi, atlantīdieši, izbrīnā klausījās, bet nekā nesaprata. Taču, kad pēc ziņām gvardes orķestris sāka spēlēt maršu no operas «Loengrīns», atskanēja klausītāju sajūsmas saucieni, un bija jāpasmaida, redzot, kā ļaudis metās uz skatuvi, atrāva aizkarus un meklēja aiz ekrāna muzicētājus. Jā, arī mēs esam atstājuši savas pēdas zemūdens civilizācijā!
—   Nē, ser,— Skenlens vēlāk paskaidroja,— es nevarēju uzbūvēt raidstaciju. Viņiem nav materiāla, un man nav saprašanas. Bet mājās es sev sameistaroju divlampu uztvērēju ar antenu pagalmā, pie veļas auklas, un iemācī­jos ar to rīkoties — varēju noķert jebkuru staciju Savieno­tajās Valstīs. Man šķita ērmoti, ka ar visu šo elektrības lērumu pie rokas un viņu stikla rūpniecību, kura mūs pārtrumpojusi, nevarētu izgudrot kaut ko, kas noķertu kādu ētera vilni, kurš taču noteikti ietu pa ūdeni tikpat labi kā pa gaisu. Izdzirdis pirmās skaņas, vecais Ber­brikss gandrīz vai bija gar zemi, bet nu viņam viss ir skaidrs, un es domāju, ka šī ierīce viņiem paliks uz laiku laikiem.
Viens no Atlantīdas ķīmiķu atklājumiem ir gāze, kas sver deviņreiz mazāk par ūdeņradi un ko Marakots nosauca par levigenu. Viņa eksperimenti ar šo gāzi uzvedināja mūs uz domām uzlaist augšā, okeāna virspusē, stikla balonus ar informāciju par mūsu likteni.
—   Es izskaidroju šo domu Mandam,— sacīja Mara­kots.— Viņš jau ir devis rīkojumu stikla pūtējiem, un pēc dienas vai divām dienām baloni būs gatavi.
—  Bet kā gan mēs iedabūsim tajos mūsu ziņas?— es vaicāju.
—  Balonos tiek atstāts mazs caurumiņš, pa kuru ielaiž gāzi. To tad mēs izmantosim, lai iebāztu papīrus. Pēc tam šie izveicīgie meistari caurumiņu aizkausēs. Esmu pārlie­cināts, ka baloni, vaļā palaisti, tūdaļ uzskries augšā.
—  Un gadu mētāsies ūdenī nepamanīti.
—  Tas var gadīties. Taču baloni atstaros saules gaismu. Tie noteikti saistīs uzmanību. Mēs atradāmies uz Eiropas-Dienvidamerikas kuģu satiksmes līnijas. Ja uz­laidīsim vairākus balonus, es neredzu iemesla, kāpēc vismaz vienu no tiem nevarētu atrast.
Un tādā ceļā, dārgais Talbot (vai jūs citi, kas lasāt šo vēstījumu), tas nonāca Jūsu rokās. Taču ar to, iespējams, būs saistīts cits, daudz svarīgāks plāns. Sī ideja dzimusi atjautīgā amerikāņu mehāniķa smadzenēs.
—  Draugi,— viņš reiz sacīja, kad bijām vieni savā istabā,— dzīve te ir uz goda — labi ēdieni un dzērieni, un esmu sastapis kādu dūjiņu, kas simtkārt pārāka par visām Filadelfijas meičām. Bet ar visu to man brīžiem gribas ticēt, ka reiz atkal redzēšu mīļo, veco zemi.
—  Iespējams, ka mēs visi jūtam to pašu,— es iebildu,— taču nesaprotu, kā jūs cerat to panākt.
—  Paklausieties, Hedlij! Ja šīs stikla bumbas var pacelt mūsu papīrus, varbūt tās var pacelt arī mūs. Nedomājiet, ka es te klabu pa tukšo, jo esmu to visu līdz pēdējam izdomājis. Pieņemsim, ka mēs saliksim trīs vai četrus balonus kopā, lai tiem būtu lielāks spēks. Skaidrs? Tad uzliksim savus stiklainos pārvalkus un piesprādzēsi­mies pie baloniem. Kad viss būs gatavs, sprūkam ārā un — prom. Kas gan spēs mūs apturēt ceļā no šejienes līdz augšai?
—  Varbūt haizivs.
—  Nieki! Haizivs — sīka vienība! Mēs aizdrāzīsim ga­rām visām haizivīm, ka tās i neodīs. Sīs noturēs mūs par trim saules zaķīšiem, un mēs laidīsimies tādā tempā, ka otrā galā uzšausimies piecdesmit pēdas gaisā. Tik tiešām, ja kāds dumiķis redzēs mūs uznākam augšā, tas pārbīlī sāks pātarus skaitīt.
—  Pieņemsim, ka tas ir iespējams. Bet kas notiks pēc tam?
—  Pie velna ar visu «pēc tam»! Izmēģināsim laimi, jo citādi mums jātup šeit mūžīgi mūžos. Es esmu par to, lai šmauktu prom un riskētu.


—  Es, protams, ļoti vēlos atgriezties pasaulē, kaut vai tikai tāpēc, lai iepazīstinātu zinātniskās biedrības ar mūsu-rezultātiem,— teica Marakots.— Tikai manā perso­niskā vadībā viņi varēs aptvert visu to zināšanu krājumu, ko esmu šeit ieguvis. Es atbalstu Skenlena ierosināju­mu.
Zināmu svarīgu iemeslu dēļ es no visiem trim biju vismazāk sajūsmināts.
—  Tas būtu tīrais neprāts. Ja mūs augšā neviens nesagaidīs, mēs neizbēgami peldēsim apkārt, līdz aizie­sim bojā no bada un slāpēm.
—  Vai jums prāts, kā gan mūs kāds varētu sagaidīt?
—  Varbūt pat to varētu atrisināt,— Marakots ietei­cās.— Mēs varam norādīt mūsu atrašanās vietas platuma un garuma grādus vienas jūdzes robežās.
—  Un viņi nolaidīs lejā kāpnītes,— es ironiski piebildu.
—  Kas par kāpnītēm! Šefam taisnība. Paklausieties, mister Hedlij, ierakstiet tai vēstulē, ko jūs gatavojaties sūtīt pasaulei,— nudien, es gribētu redzēt pēc tam virs­rakstus žurnālos!— ka mēs atrodamies starp 27. ziemeļu platuma un 28,14. rietumu garuma grādu — kādi jau nu ir tie pareizie cipari. Skaidrs? Tad uzrakstiet, ka trīs visizcilākie cilvēces pārstāvji — dižais zinātnes vīrs Ma­rakots, lēcošā zvaigzne kukaiņu vākšanā Hedlijs un Bills Skenlens, pirmšķirīgais mehāniķis un Meribenka firmas lepnums,— okeāna dibenā brēc pēc palīdzības. Vai pieleca?
—  Nu, un tālāk?
—  Redziet, par tālāko jādomā viņiem. Tas būs tāds kā izaicinājums, ko viņi nevarēs neuzklausīt. Kā es, piemē­ram, lasīju par Stenliju, kas atradis Livingstonu, un tamlīdzīgi. Viņiem jāatrod veids, kā uzraut mūs augšā vai arī noķert otrā galā, ja mēs paši tiksim virspusē.
—  Mēs varētu paši kaut ko ierosināt,— teica profe­sors.— Lai viņi iemet šai vietā dziļūdens zondi, un mēs to sagaidīsim. Kad tā sasniegs dibenu, varam piesiet pie tās zīmīti un palūgt, lai viņi mums palīdz.
—  Prātīgs vārds!— iesaucās Bills Skenlens.— Tas noteikti ir vislabākais gājiens.
—  Un, ja kāda dāma vēlētos dalīt savu likteni ar mums, četriem būtu tikpat viegli tikt augšā kā trim,— noteica Marakots, veltīdams man šķelmīgu smaidu.
—  Un pieciem ir tikpat viegli kā četriem,— sacīja Skenlens.— Vai nu jūs sapratāt, mister Hedlij? Uzrak­stiet to visu, un pēc sešiem mēnešiem mēs atkal pastaigā­simies pa Temzas krastiem.
Tā, nu mēs ielaidīsim šos divus balonus ūdenī, kurš mums ir tas pats, kas Jums gaiss. Mūsu abi mazie baloniņi pacelsies augšup. Vai tie abi ceļā aizies bojā? Tas ir iespējams. Vai arī varam cerēt, ka viens nokļūs virspusē? To mēs atstāsim dievu ziņā. Ja mūsu labā neko nevar darīt, tad paziņojiet tiem, kas norūpējušies par mums, ka mēs vismaz esam drošībā un laimīgi. Ja turpretim mūsu ierosinājums ir izpildāms un atradīsies nauda un enerģija, lai mūs izglābtu, mēs esam paziņojuši, kādā veidā tas būtu izdarāms. Un tagad — ardievu, bet varbūt — uz redzēšanos?»
Tā beidzās vēstījums, kas atradās stiklveida balonā.
Seit esmu apkopojis faktus, kas bija manā rīcībā, kad sagatavoju šā ziņojuma sākotnējo variantu. Kamēr raksts atradās spiestuvē, tam radās gluži negaidīts un sensacionāls epilogs. Marakota ekspedīciju izglāba mis­tera Faverdžera tvaika jahta «Mariona», un no kuģa tika noraidīts ziņojums, ko uztvēra radiostacija Zaļā raga salās un pārraidīja tālāk uz Eiropu un Ameriku.
Ziņojuma autors ir misters Kijs Osborns, pazīstamais aģentūras «Associated Press» pārstāvis.
Noskaidrojās, ka, tiklīdz doktora Marakota un viņa draugu bēdu stāsts sasniedza Eiropu, tur lietišķi un bez steigas tika noorganizēta glābšanas ekspedīcija. Misters Faverdžers augstsirdīgi nodeva tās rīcībā savu lielisko tvaika jahtu un brauca arī pats līdzi. «Mariona» jūnijā atstāja Serbūru, Sauthemptonā uzņēma misteru Kiju Osbornu un kinooperatoru un tūlīt devās uz to vietu okeānā, kas bija aprādīta vēstulē. Tur tā ieradās pirmajā jūlijā.
No kuģa tika nolaista stiepļu tauvā piestiprināta dziļūdens lote, ko lēnām vilka pa okeāna dibenu. Lotes galā līdz ar smagumu bija piesieta pudele, kurā atradās vēstule. Tajā bija rakstīts: «Pasaule ir saņēmusi Jūsu vēstījumu, un mēs esam šeit, lai Jums palīdzētu. So savu ziņojumu mēs noraidām arī pa radio cerībā, ka Jūs to uztversiet. Mēs lēni šķērsosim Jūsu rajonu. Kad būsiet noņēmuši pudeli, lūdzu, ielieciet tajā savu ziņojumu. Mēs rīkosimies saskaņā ar Jūsu norādījumiem.»
Divas dienas «Mariona» kreisēja turp un atpakaļ bez jebkādiem rezultātiem. Trešajā dienā glābšanas ekspedī­ciju sagaidīja liels pārsteigums. Dažu simtu jardu attā­lumā no ūdens izšāvās mazs, ļoti spožs balons — tāds pats stiklveida ziņnesis, par kādu bija rakstījis Hedlijs. Kad balonu beidzot izdevās sadauzīt, tajā atrada šādu vēstuli:
«Paldies, dārgie draugi. Mēs augstu vērtējam Jūsu lielo pašaizliedzību un enerģiju. Jūsu raidījumus mēs uztveram viegli un varam atbildēt ar balonu palīdzību. Mēs centāmies satvert tauvas galu, bet straume to ceļ augšup un tas slīd uz priekšu daudz ātrāk, nekā visžiglā­kais no mums spēj kustēties, pārvarot ūdens pretestību.
Mūsu iecerēto pasākumu ierosinām sākt rīt sešos no rīta. Pēc mūsu aprēķiniem, tas būs otrdien, 5. jūlijā. Mēs laidīsimies augšā pa vienam, tā ka jebkuru padomu, kas izrietēs no pieredzes, varēs noraidīt lejā tiem, kuri nāks vēlāk. Vēlreiz no sirds pateicamies.
Marakots. Hedlijs. Skenlens.»
Tālāk stāsta misters Kijs Osborns.
«Rīts bija brīnišķīgs. Tumši safīrzilā jūra dusēja gluda kā ezers, un dzidro debess jumolu neaptumšoja ne visma­zākais mākonītis. Agri no rīta visa «Marionas» apkalpe bija kājās un ar vislielāko interesi gaidīja tālākos notiku­mus. Kad pulkstenis tuvojās sešiem, mūsu gaidas kļuva mokošas. Uz signālmasta tika nostādīts novērotājs, un tieši piecas minūtes pirms sešiem izdzirdām viņa saucienu un ieraudzījām, ka viņš rāda kaut ko ūdenī pa kreisi no kuģa priekšgala. Mēs visi saskrējām šai klāja daļā, un man izdevās uzrausties uz vienas no glābšanas laivām, no kurienes varēja visu skaidri saredzēt. Rāmajā ūdenī saskatīju kaut ko līdzīgu sudrabainam burbulim, kas lielā ātrumā cēlās augšup no okeāna dzelmes. Tas iznāca virspusē apmēram 200 jardu attālumā no kuģa un izšāvās taisni gaisā — skaista, mirdzoša lode, pēdas trīs diametrā —, pacēlās lielā augstumā un, vieglas vēja pūsmas dzīts, aizlidoja prom kā rotaļu balons. Skats bija apbrīnojams, bet radīja bažas, jo likās, ka saites būtu atraisījušās un nasta, ko šim velkonim vajadzēja iznest virspusē, ceļā nokritusi. Tūlīt tika nosūtīta radiogram- ma:
«Jūsu balons iznira pie paša kuģa. Pie tā nekas nebija piestiprināts, un balons aizlidoja prom. Mēs nolaidām laivu, lai būtu gatavi tālākiem notikumiem.»
Tūlīt pēc sešiem mūsu novērotājs atkal signalizēja, un pēc brīža es ieraudzīju otru sudraba lodi, kas peldēja no dziļuma augšup, bet daudz lēnāk par iepriekšējo. Sasnie­gusi ūdens virsmu, tā pacēlās gaisā un lidinājās, bet nasta turējās virs ūdens. Apskatot tuvāk, izrādījās, ka tas bija liels, zivju ādā ievīstīts sainis ar grāmatām, rakstiem un dažādiem priekšmetiem. Slapjo saini uzvil- kām uz klāja un par tā pienākšanu ziņojām pa radio, ar nepacietību gaidīdami nākamo balonu.
Tas ilgi nekavējās. Atkal parādījās sudrabains burbu­lis, atkal tas pāršķēla ūdens spoguli, bet šoreiz spožā bumba uzšāvās augstu gaisā, mums par lielu izbrīnu, iznesdama sev līdzi slaiku sievietes stāvu. Inerces spēks to bija pacēlis augšā, un jau pēc brīža viņa tika pievilkta pie kuģa sāniem. Stikla bumbas augšējo puslodi cieši iekļāva ādas gredzens, no tā stiepās garas lences, kas bija piestiprinātas pie platas jostas, kura apņēma sievietes glezno vidukli. Viņas ķermeņa augšdaļu sedza savāds bumbierveidīgs stikla kupols — es teicu stikla, taču īste­nībā tas bija veidots no tāda paša stingra un viegla materiāla kā baloni. Kupols bija gandrīz caurspīdīgs, sudrabainām dzīsliņām caurausts. Viduklim un pleciem tas piekļāvās ar elastīgām saitēm, un tāpēc nemaz nelaida cauri ūdeni, bet iekšpusē, kā jau aprakstījis Hedlijs, bija apgādāts ar kādu neredzētu, ļoti vieglu un ērtu ķīmisku gaisa atjaunošanas aparātu. Kad ne bez grūtībām tika noņemts elpošanas pārvalks, sievieti pacēla augšā un nolika uz klāja. Viņa bija dziļā bezsa­maņā, taču vienmērīgie elpas vilcieni deva mums cerību, ka meitene drīz atžirgs no straujā ceļojuma un spiediena maiņas, kas gan nebija pārāk liela tāpēc, ka gaisa blīvums aizsargpārvalkā pārsniedza mūsu atmosfēras blīvumu un bija aptuveni tāds kā vidējā joslā, kur nirēji parasti mēdz atvilkt elpu. Tā acīmredzot bija atlantīdiete, kas vēstulē dēvēta par Monu, un, spriežot pēc viņas, šī rase tiešām ir cienīga atsākt savu eksistenci uz zemes. Meitene ir tumsnēja, ar skaistiem, asi iezīmētiem dižciltī­giem vaibstiem, gariem melniem matiem, daiļām gaiši brūnām acīm, kas pašlaik apburošā izbrīnā raugās visap­kārt. Gliemežvāki un perlamutrs rotā viņas krēmkrāsas tuniku un viz tumšajos matos.
Grūti iedomāties skaistāku okeāna dzīļu najādu — jū­ras noslēpumainās burvības iemiesojumu. Mēs vērojām, kā meitenes brīnišķīgajās acīs pamazām atgriezās apziņa un piepeši, strauji kā jauna stirniņa uzlēkusi kājās, viņa pieskrēja pie reliņiem.
- — Sairus! Sairus!— viņa kliedza.
Mēs jau pa radio bijām nomierinājuši tos, kas atradās apakšā. Bet tagad viņi ātri cits pēc cita uznāca augšā, izšaudamies trīsdesmit vai četrdesmit pēdas gaisā un tad atkrizdami atpakaļ jūrā, no kurienes mēs viņus steidzīgi izvilkām. Visi trīs bija bez samaņas, un Skenlenam nāca asinis pa degunu un ausīm, taču pēc stundas viņi varēja jau uzslieties kājās.
Viņu rīcība pirmajā brīdī, manuprāt, bija loti rakstu­rīga. Jautra grupa aizveda Skenlenu uz bāru, no kurienes pašlaik atskan priecīgi saucieni, stipri traucējot šī sacerē­juma tapšanu. Doktors Marakots sagrāba papīru saini, izrāva no tā rakstu, kas sastāvēja, cik varēju spriest, tikai no algebras formulām, un pazuda lejā, turpretim Sairuss Hedlijs pieskrēja pie dīvainās meitenes un, pēc jaunākajām ziņām, ir cieši apņēmies nekad ne soli no viņas neatkāpties.
Tāds nu ir stāvoklis, un mēs ceram, ka mūsu ziņojumu uztvers Zaļā raga salu radiostacija. Sīkāk šo brīnumaino piedzīvojumu, protams, aprakstīs paši tā līdzdalībnieki.»



NE TIKAI SERLOKS HOLMSS .


Ir rakstnieki, kuru darbus pusaudžu vecumā un mazliet vēlāk, kad mostas ilgas pēc romantikas, piedzīvojumiem un varoņdarbiem, lasa aizgūtnēm. Un nez vai būšu daudz pārspīlējis, apgalvodams, ka Fenimora Kūpera, Roberta Stīvensona, Tomasa Maina Rīda, Valtera Skota, Aleksandra Dimā-tēva un Artura Konana-Doila darbi bijuši īsāks vai garāks, vairāk vai mazāk nozīmīgs posms gandrīz katra «normāla» lasītāja izaugsmē. Tā tas bijis ilgi — nu jau gandrīz vai gadsimtu, un ceru, ka tā tas paliks arī turpmāk. Nez vai cilvēks, kas pusaudža gados nav papūlējies izlasīt «Bagātību salu* vai «Trīs musketierus», brieduma gados lasīs nopietnu literatūru vai skatīsies teātrī «Hamletu».
Vārdi «normāls lasītājs» likti pēdiņās tāpēc, ka, pēc sociologu iegūtajām ziņām, lasītāju skaits mūsdienās strauji iet mazumā un nebūt neesmu drošs — varbūt šodienas vidusmēra tīneidžeris vairs nelasa ne «Trīs musketierus», ne «Aivenho». Un vai vispār viņa uztverē tādi jēdzieni kā romantika, bruņnieciskums un galu galā arī literatūra nav devalvējušies? Ir taču video un stereo, var taču iztikt ar komiksiem, palasīt periodikā rakstiņus par rokmūziku . . .
Tomēr, bibliotēkā ieraugot, cik nolasītas ir Artura Konana-Doila grāmatas, šķiet, ka pesimismam nav pamata. Nezinu, kāda gadu gājuma cilvēki, taču šī rakstnieka darbus lasa — tas nu droši.
Konana-Doila cienītāju absolūtajam vairākumam viņa vārds tūdaļ atsauc atmiņā privātdetektīvu Serloku Holmsu un viņa draugu doktoru Vatsonu.
Pie nama, kurā dzimis Konans-Doils, ir plāksne ar uzrakstu «Serloka Holmsa radītājs .. Pats rakstnieks, ja vien vēl būtu dzīvs, justos par to sarūgtināts, viņš taču nav tikai Serloka Holmsa «literārais tēvs», bet apmēram septiņdesmit grāmatu autors. Tie ir stāstu krājumi, garstāsti, piedzīvojumu, zinātniski fantastiskie un
vēsturiskie romāni, ceļojumu piezīmes, arī darbi, kas veltīti… spiritismam un, visbeidzot, viņa autobiogrāfija —«Sera Artura Ko­nana-Doila atmiņas un piedzīvojumi».
Ir diezgan daudz liecību, ka slavenais privātdetektīvs nebūt nav bijis rakstnieka mīļākais varonis, bet daudzie «Beikerstrītas sērijas» stāsti, pēc paša Konana-Doila domām, nav viņa daiļrades virsotne, par daudz nozīmīgākiem viņš uzskatīja savus vēsturiskos romānus.
A. Konans-Doils dzimis 1859. gada 22. maijā Edinburgā. Viņa tēvs Čārlzs Eltimonts Doils — sīks ierēdnis, taču apdāvināts gleznotājs — agri nomira, un rakstnieka dzīvē liela nozīme bija mātei — Marijai Folijai. Viņa bija apbrīnojama teicēja. Konana-Doila daiļrades pētnieki apgalvo, ka stāstnieka talants viņam nācis mantojumā tieši no mātes un tādējādi Arturs turpinājis Doilu dzimtas tradīcijas. Bet Doilu dzimta ir gan sena, gan ar interesantu vēsturi. Jau Valtera Skota romānu lappusēs sastopami Konana-Doila tālu senču vārdi, mātes tēvocis Deniss Peks komandēja skotu brigādi Vaterlo kaujā, Artura vectēvs Džons Doils bija pazīstams portretists un karikatūrists, bet tēvocis Ričards žurnāla «Punch» mākslinieks un Viljama Tekerija darbu ilustrators. Anglijā izdodamajā «Nacionālo biogrāfiju vārdnīcā» minēti pieci Doilu dzimtas pārstāvji.
A. Konans-Doils dzimis Skotijā, pēc tautības ir Irs, taču ilgi dzīvojis Anglijā un ieaudzis angļu tradīcijās, tāpēc arī viņa liktenis ir visai raibs un, par spīti vēlāk atnākušajai pasaules slavai, ilgu laiku diezgan grūts un pretrunīgs.
No 1869. līdz 1876. gadam viņš mācās jezuītu koledžā Stonherstā (Lankašīras grāfistē). Tas ir drūmākais posms viņa dzīvē. Skolotājs ar pletni rokās — lūk, visspilgtākās atmiņas par šiem gadiem. Vēlāk A. Konans-Doils rakstīja: «No septiņu līdz deviņu gadu vecumam es atrados mūsaina, vienacaina neģēļa varā, kurš bija gluži kā no Dikensa darbu lappusēm izkāpis.»
Jezuītu koledža — vai tas neskan drausmīgi? Džeimss Džoiss romānā «Mākslinieka portrets jaunībā» arī rakstījis par paša piedzī­voto šādā mācību iestādē. Konans-Doils gan mācījās Anglijā, taču arī tur jezuīti kopš ordeņa dibināšanas laikiem daudz progresējuši nebija. Dogmatisms gan pasniegšanas metodēs, gan apgūstamās vielas izvēlē un attieksmē pret audzēkņiem, askētisks dzīves veids un pieticīgs uzturs — tāda bija gan Džeimsa Džoisa, gan Artura Konana-Doila dzīve jezuītu koledžā.
Taču šajos smagajos apstākļos Arturā izšķīlās radošā dzirksts — nebrīves uzjundītā iztēle meklēja izeju. Viņš atcerējās gan no mātes dzirdēto, gan nesen (protams, slepeni) izlasīto rakstnieku Maina Rīda, Valtera Skota u. c. aizraujošos darbus un sāka saviem skolasbiedriem sacerēt un stāstīt pats. Viņa vēstījums varēja ar pārtraukumiem turpināties no dienas dienā, pat veselām nedēļām.
Viņš centās izdomāt šaušalīgus un dramatiskus sižetus, kuros netrūka kautiņu, kaujas ainu, asiņu un varoņdarbu. «Saldumi, ko saņēmu kā balvu, mudināja mani sacerēt arvien tālāk,» Konans-Doils vēlāk ironizēja, «es vienmēr lietišķi vienojos, cik kēksu man pienākas, un tas apliecina, ka man jau kopš bērnības bija lemts kļūt par Literātu biedrības locekli.»
Septiņdesmit sestajā gadā Arturs aizbrauc uz Parīzi, kur satiekas ar savu vectēvoci pa pusei francūzi, pa pusei angli Mišelu Konanu, kurš ir vērā ņemama mākslas žurnāla redaktors. Pastāv uzskats, ka Mišels Konans, pats būdams literāts, bijis cieši pārliecināts par jaunā radinieka literārajām spējām un izšķirīgi ietekmējis Artura vecāku viedokli dēla likteņa izlemšanā. Plāniem par reliģisku karjeru tika pārvilkts krusts.
Te jāpiebilst vēl arī tas, ka Mišelam Konanam nebija mantinieku, un viņš negribēja, lai viņa uzvārds iet zūdībā, tāpēc «atdeva» to Arturam. Kā zināms — viņš nekļūdījās …
No 1876. gada A. Konans-Doils studē Edinburgas universitātē; viņš ir nolēmis kļūt par ārstu un 1881. gadā saņem medicīnas bakalaura diplomu. No 1882. līdz 1890. gadam viņš ir praktizējošs ārsts un sapņo iegūt arī doktora grādu. 1879. gadā žurnālos iznāca viņa pirmie darbi «Saseksas ielejas noslēpums» un «Amerikāņu stāsts». Sie sacerējumi gan ncizpelnījās ievērību un arī paša autora atmiņās netiek pieminēti.
Pēc universitātes beigšanas Konans-Doils apmetas uz dzīvi nelielā piejūras pilsētiņā Sautsijā, kur kādā audumu veikalā par pārdevēju strādā S. Dž. Velss.
Astoņos gados, kurus Sautsijā pavadīja Konans-Doils, Anglija ieguva jaunu medicīnas doktoru, bet visa pasaule — arī rakstnieku Arturu Konanu-Doilu.
1887. gadā nāca klajā garstāsts «Etīde purpura toņos». No šī darba galvenajiem varoņiem rakstnieks nešķīrās ilgi jo ilgi — tie ir Serloks Ilolmss un doktors Vatsons.
Nav vērts uzskaitīt visus sacerējumus, kuros abi darbojušies — to bijis ļoti daudz. Drīzāk gan jāpiemin, ka ar laiku slavenais privātdetek­tīvs un viņa uzticamais draugs un hronists sāka rakstnieku apgrūtināt. Viņš vairs nevēlējās un nespēja iztapt lasītkārās auditorijas viduvējai gaumei, arvien no jauna iesaistot savus varoņus dēkās, tāpēc nolēma «likvidēt» Serloku Holmsu, un stāstā «Serloka Holmsa pēdējā lieta» (1893) privātdetektīvs iet bojā divcīņā ar profesoru Moriartiju. Tomēr atbrīvoties no lasītāju mīluļa nebija nemaz tik vienkārši. Kaut arī stāsta beigās ekspertu slēdziens ir viennozīmīgs — Holmss ir miris, pēc desmit gadiem Konans-Doils spiests savu varoni «atdzīvināt».
1901. un 1902. gadā iznāk garstāsts «Bāskervilu suns», kas ir viens no izcilākajiem darbiem visā «Beikerstrītas detektīva» sērijā.
«Es negribu būt Holmsam nepateicīgs,» Konans-Doils raksta savā autobiogrāfijā. «Daudzējādā ziņā viņš man bija labs draugs. Ja dažkārt jutos no viņa noguris, tad tikai tāpēc, ka viņa raksturs necieš nekādus pustoņus. Tā ir skaitļošanas mašīna, un jebkurš mēģinājums to kaut kādi papildināt tikai sabojātu kopējo iespaidu.»
Tomēr rakstnieks arvien uzskatija, ka Serloka Holmsa panākumi ir aizēnojuši viņa daudz nozīmīgākos darbus — vēsturiskos romānus.
īpaši viņu interesēja trīs Anglijas un Eiropas vēstures posmi.
Vispirms XIV — XV gadsimts un Simtgadu karš (romāns «Baltā vienība»).
Tad XVII gadsimts — angļu buržuāziskās revolūcijas laiks.
Un visbeidzot — Napoleona kari — no jūras kaujas pie Trafalgaras raga līdz pat Vaterlo (romāni «Brigadiera 2erāra varoņdarbi» un «Brigadiera Zerāra brīnišķīgie piedzīvojumi»).
Gatavojoties darbam pie vēsturiska romāna, Konans-Doils pamatīgi studējis dažnedažādus materiālus, piemēram, «Flotes vēsturi», «Boksa vēsturi», «Jāšanas sacīkšu vēsturi» u. c. Tomēr apgalvot, ka savos vēsturiskajos romānos Konans-Doils parādās arī kā pētnieks, būtu pārspīlējums. Nē, viņš ir tikai prasmīgs un talantīgs kompilators, kurš precīzi izvēlas laikmetam raksturīgas sadzīves detaļas, veikli restaurē runas īpatnības, teicami pārzina attiecīgā vēstures perioda tikumus un uzvedības normas.
Zināmā mērā rakstnieks rīkojas tāpat, kā bija darījis jau jezuītu koledžas laikos: mākslinieciski pārveidojis, pārstāstīja izlasīto. «Sakombinēt un pastāstīt,»— tā viņš pats raksturo savu metodi. Varbūt tāpēc viņa vēsturiskie romāni (kaut savā laikā tiem bija panākumi) nav izpelnījušies tik plašu un noturīgu atzinību kā stāsti par Serloku Holmsu, kuros rakstnieks no sākuma līdz galam visu izdomājis pats.
Viņa zinātniski fantastisko darbu liktenis šai ziņā ir veiksmīgāks. Tie nav aizmirsti arī šodien.
«Indīgo joslu» (1913), «Marakota bezdibeni» (1929), bet galveno­kārt «Zudušo pasauli» (1912) Konans-Doils veltījis «zēnam, kas jau pa pusei vīrietis, vai vīrietim, kas palicis vēl puslīdz zēns»— tātad cilvēkam, kas ir ar mieru pārcelties iztēles pasaulē.
Rakstīdams «Zudušo pasauli* un «iemitinādams» Amazones ba­seina plakankalnē aizvēsturiskus dzīvniekus, autors konsultējās ar speciālistiem.
Par «Zudušās pasaules» lielo popularitāti liecina šāds fakts: tāpat kā tūristi Beikerstrītā meklē Serloka Holmsa māju, mūsdienu lidotāji, traucoties pāri Amazonei, mēģina ieraudzīt Konana-Doila aprakstīto plakankalni.
Rakstnieka pēdējos darbos jau samanāmi krīzes simptomi. Fantāzi­jai vairs nav svaiguma un konstruktīva pamata, tā sliecas uz misticismu.
Konanu-Doilu vienmēr sāpinājis tas, ka grāmatas, kuras uzrakstīju­šās it kā pašas no sevis, lasītāji uzņēmuši atsaucīgāk nekā sūrā darbā izauklētās.
Piederēdams Oskara Vailda, Džordža Bernarda Sova, Džeroma K. Džeroma un Radjeda Kiplinga paaudzei, A. Konans-Doils, pēc kritiķu atzinumiem, tomēr nav iekļuvis «nopietnu rakstnieku» plejādē, viņš tiek pieskaitīts pie «izklaidējošiem» autoriem. Protams, pastāv viedoklis (taču, manuprāt, ļoti aplams), ka aizrautīgs un spriegs sižets ir darbā ne tikai kaut kas otršķirīgs, bet pat viduvējības pazīme. Konans-Doils gan uzskatīja citādi: autoram jābūt saprotamam, intere­santam un gudram. Daudzi ievērojami rakstnieki, viņaprāt, spēj izpildīt tikai pēdējo nosacījumu, tādēļ ceļš uz lasītāju sirdīm tiem ir slēgts.
' Arturs Konans-Doils miris 1930. gadā. Lai gan mans apgalvojums balansē uz banalitātes robežas, iztikt bez tā šoreiz grūti: laiks ir visobjektīvākais soģis. Tāpēc Konana-Doila daiļradei angļu un pasaules literatūrā kā bija, tā joprojām paliek sava īpatna vieta un vērtība, kas nedevalvējas.
Par to liecina kaut vai šī rakstnieka darbu latvisko izdevumu skaits.
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[*] torkvemada — spāņu lielinkvizitors (XVgs.).
[2] sāda temperatūra atbilst 0° pēc Celsija.
[3] volsteds endrjū džons (1860—1947) — ASV kongresmenis. 1919. gadā viņš panāca, ka Savienoto Valstu kongress pieņēma likumu par alkoholisko dzērienu aizliegumu.
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